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The Sadhana of Vajrakilaya

An Unelaborated Liturgical Arrangement
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The lineage supplication to the Buddha-word, revealed treasures, and

general transmission lineages of Vajrakilaya called

The Song of the Demon-Destroying Vajra
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thok mé gon po kiin zang dor jé chang / rik nga trak tung 1¢é kyi wang mo ché /6 kyi lang
po dor jé thé treng tsal / dri mé shé nyen dii diil dé chen gyal /shi la man ju pal gyi ché né
ma / jé bang nyer nga khyé par na nam chim /shii bu rong zom khon rik ka gyii la / s61 wa
dep so ta wé dzong thop shok

To the lineage of the Buddha-word, I pray—Primordial Lord Samantabhadra; Vajra-Bearer; Five
Families’ Herukas; Great Lekyi Wangmo; Prabhahasti; Vajra Thotreng Tsal; Vimalamitra; Demon-
Subduing Queen of Bliss; Sﬂamaﬁju; Sékyadevi; the king and his subjects, the twenty-five; and in
particular, Nanam, Chim, Shtibu, Rongzom, and the clan of Khon: may the fortress of the view be

gained!'
To the Buddha-word lin’eage I pray — St-la-mafi-ju; Sak-ya-de-vi; king
Primor’dial Kuntuzang; Dotje Chang; And subjects; twenty five: Nanam, Chim,
Dhya-ni’s Herukas; Lekyi Wangmo; Shiibu, Rongzom, and the clan of Khon.
Prabahasti; Dorje Thétreng Tisal; May the fortress of the view be gained!
Dri mé Shé nyen; fiend tamer Bliss Queen;
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ché kyi wang chuk g6 kyi dep tru chen / sang gyé ling pa dri mé dor jé zhap / rin chen pal
zang rang drdl pema ling / dii diil nit den dzam ling dor jé tsal / ra ton chok gyur ling sok
ter gyii la / s6l wa dep so gom pé trang cho shok

To the lineage of revealed treasures, I pray—Venerable Chokyi Wangchuk, Rigdzin Gédem Plumed
With Vulture Feathers, Stainless Vajra Sangyé Lingpa, Rinchen Palzang, Self-Liberated Padma Ling,
Diudil Niden, Dzamling Dorjé Tsal, Raton, Chogyur Ling, and the rest: may the perilous path of
meditation be crossed!?

To revealed treasure lin’eage 1 pray: Padma Ling, Dudil-Nuden, Dzamling
Chokyi Wangchuk, Plumed Rigdzin Gédem, | Dorjé Tsal, Raton, Chogyur Ling — May
the Stainless Vajra Sangyé Lingpa, meditation’s per’lous path be crossed!

Rinchen Palzang, and Self-Lib’rated
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ma nyak pal gyi tsen gyé nup so zur / o dren lang dang a tsar nu rii zhap / lang lap jang dor
chok gi lop ma zhi / dar char rin zang rok chal ter dak ling / chak mé zhap sok ka bap cho
dak la / sl wa dep so cho pé sok zin shok

To the Dharma holders who transmit, I pray—Venerable Ma, Nyak, the eight glorious disciples,
Nub, So, Zur, Odren, Lang, Youthful Atsara, Langlab Jangdor and his four supreme disciples,
Venerable Darchar, Rinzang, Rok, Chal, Terdak Ling, Chagmé, and the rest: may the life-force of
conduct be seized!®

To the Dharma holders who transmit — | his four disciples, Darchar, Rinzang,
Ven’rable Ma, Nyak, eight glor-i-ous Rok, Chal, Terdak Ling, Chagmé, the rest —
disciples, Nub, Orden, So, Zur, Lang, I pray: May conduct’s life-force be seized!
Youthful Atsara, Langlab Jangdor,
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gyum triil zhi tro rik dii dor jé sem / sang wa kiin gyi dak po dor jé ché / tril tok tsé cho dor
jé nam par jom / gang dil trin 1é chik tu dzok pé lha / ché kyi ying 1€ nying jé tt6 pé ku / dii
diil bar wa chen po nyam gyé gar / pal chen chém chok bendza ku ma ra / ying yé zung juk

khor lo gyé dep yum / top dang phar chin tro chu tang chal tsiil / tra thap go sung dam chen
wang chuk sok / dor jé phur pé kying khor lha tsok la / s61 wa dep so dii 1é nam gyal shok

To Vajrakilaya’s divine mandala, I pray—Vajrasattva, in whom the magical display of all the peaceful
and wrathful families are subsumed; Dharmevajra, Master of all Secrets; Vajravidarana, who cuts
through the root of delusive thoughts; Deity within whom is complete all the enlightened activities
to tame beings according to their needs; body of compassionate wrath arisen from the basic
expanse; great blazing tamer of demons who dances with a hundred moods; most supreme Great
Glorious Vajra Youth; Mother Khorlo Gyedepma, union of primordial wisdom and space; ten
powers and perfections expressed by the ten wrathful kings and queens; shape-shifting messengers;
gatekeepers; oath-bound ones; all-mighty ones; and the rest: may complete victory over demons be
obtained!

To Kilaya’s divine mandala: from the expanse; great blazing tamer
Vajrasattva — embodiment of of demons, the hundred-mood dancer;
peaceful and wrathful fam’lies’ display. most Supreme Great Glor’ious Vajra Youth;
Dharmevajra — Master of Secrets; Mother Khotlo Gyedep: union of
Vajravidarana — cutting through primord’ial wisdom and [basic] space;

the root of delusive thought. And you ten pow’rs perfections — ten royal pairs;
De-i-ty within whom is complete shape-shifters; gatekeepers; oath-bound ones;
all enlightened acts to tame be-ings; mighties and the rest: to you I pray,

body of compass’nate wrath you rise grant complete yict’ry o’er demon hosts.
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rang jung rik pé tsal dzok thing nak tsén / sok gi go ru yé shé tro wor shar / khyap dal yé
shé phur pa ché ying su / thep né nyin dzin tok tsok ché par shok

In the place of life-force, primordial wisdom wrath arises as a dark-blue weapon. It is mastery of
self-arisen awareness. May planting the primordial wisdom stake of pervasive openness into basic
space sever dualistic thoughts!

In place of life force arises pri— and all-pervasive. By planting this
mord’ial wisdom wrath, as a weapon. | wisdom stake into basic space may
Dark blue colored, it is mast’ry of all du-a-listic thoughts be severed!

self-arisen awareness, open
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phung kham den sum dor jé khor lor tam / nam shé tt6 dral dé chen dor jer drup / tsé mé
nying jé phur pa dro druk la / thep né thuk jé chang thak den par shok

The aggregates and elements are established as the vajra mandala of the three seats, and
unelaborated consciousness is accomplished as the vajra of great bliss. May planting the stake of
immeasurable compassion into the beings of the six realms of samsara cause them to embrace the

lifeline of compassionate responsiveness!

Aggregates and elements are the May planting boundless compassion’s stake
Vajra mandala of the three seats. into beings of all samsaric realms
Unelab’rated consciousness is cause them to embrace the [pure] lifeline
accomplished as the great-bliss vajra. of compassion-ate responsiveness!
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don tak ku dang yé shé nyam jor wé / mi zé bar wé tro wo du tro chen / jang chup sem kyi
phur pa yum gyi khar / thep né sém chok triil pé trin tro shok



Sign and meaning—the union of pure body and primordial wisdom—emanate and gather back
terrifying blazing wrathful ones. May planting the stake of bodhicitta into the mother’s space bring
forth clouds of emanations, the supreme sons!

Through the union of meaning and signs — | May planting the Bodhicitta stake
pure body and primor’dial wisdom — into the mother’s expanse bring forth
terr-i-fying blazing wrathful ones clouds of emanations, supreme sons!

[endlessly] em’nate and gather back.
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si chii dor jé tro wor yong drup té / duk sum yiil nang dzin né mi tong wé / tsen ma dzé kyi

phur pa né jé la / thep né nak pé zer kha thar chin shok

Existence and all beings are fully realized as vajra wrathful ones. May planting the unmerciful
material stake of signs into harm-doers who grasp at the three poisons and appearances cause them
to be penetrated to their final end!

All existence and all be-ings are signs, merciless, into harm-doers
tully re’lized as vajra wrathfuls. who grasp three poisons / appearances,
May planting the physical stake of penetrate them to their final end!
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phung p6 dii chom nam min lha ru dré6l / nyon mong dit chom dé tong chak gyé thep / chi

dak dii chom chi mé tsé wang nyé / lha bii dii chom lhiin drup sa thop shok

May conquering the demon of the aggregates liberate this body as the deity! May conquering the
demon of afflictions seal it with bliss and emptiness! May conquering the demon of death bring
about the power of immortal lifel May conquering the demon of the godly son cause the level of
spontaneous accomplishment to be attained!

May cong’ring the aggregates’ demon May cong’ring the demon of death bring

lib’rate this body as de-i-ty! the empow’rment of immortal life!
May cong’ring the afflictions’ demon May cong’ring the godly-son demon,
mark all with the bliss-emptiness’ seal! grant spontan’ous attainment’s levell
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1é zhi yon ten gyé po nyur drup ching / khyé par drak ngak ngén ché mé wal gyi / bar ché
dra gek duk pé nying sek té / pal chen trak thung go phang chok thop shok

May the four activities and eight qualities be swiftly accomplished! In particular, may wrathful
mantra and fire tongues of direct, destructive acts incinerate the evil hearts of hinderers, enemies,
and obstructors, and may the supreme state of the Glorious Great Heruka be attained!

May the four acts and eight qualities incinerate the evil hearts of
be swiftly accomplished, and ‘specially hind’rers, enemies and obstructers.
may wrathful mantra and fi’ry tongues May Glor’ious Heruka’s state be gained!

of fierce, direct and destructive acts,

%

GO TO: Daily Practice...Pg. 10
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Because it was necessary, this was written at the Isle of Nine Dragons at Shubba Monastery by Yonten Gyatso [Jamgin
Kongtriil], who based bis path on the yogic practice of this particular supreme deity. May virtue and goodness increase!
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The Preliminary White Torma Offering
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Oue cleanses with: OM VAIJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HOM PHAT.



One purifies with: OM SVABHAVA SUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA SUDDHO HAM.
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tong pé ngang lé drum 1¢ rin po ché n6 du om 1é tor ma dii tsir gyur

From the state of emptiness appears a BHRUM, from which arises a jeweled vessel. Inside the vessel
is an OM, from which appears a torma, which transforms into nectar.
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PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA VAJRA SAMAJAH.

oM PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA IDAM BALINGTA KHA KHA KHAHI KHAHL.
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OM PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA ARGHAM, PADAM, PUSPE, DHUPE, ALOKE,
GANDHE, NAIVEDYE, SABDA PRATICCHA SVAHA.
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hung / lha lu n6 jin gyal po za tsen dang / dri za driil bum mi am chi la sok / dii dang sin

po ma mo zé men dang / mu dang teu rang drong sin dré mor ché

HUM. Gods, nagas, harm-bringers, spirit kings, planetary demons, haunting ghosts, scent-eaters,
ghouls, kinnaras, and so forth; demons, flesh-eaters, mamos, receptacle goddesses, mu-demons,

goblins, town spirits, and female devils;



HUM.

Gods, nagas, harm-bringers, spirit kings, demons, flesh-eaters, female devils,
planetary demons, haunting ghosts, receptacle goddesses, goblins,
smell-eaters, ghouls, kinnaras, so forth; mamos, mu demons and town spirits.
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yiil Iha zhi dak né dak ter dak dang / khor dak la sok lha sin jung pé tsok / ka dang dam la

né pé gé nyen kiin / tsang jar tor ma ser kyem di zhé la

local spirits, territorial spirits, local guardian spirits, treasure guardians, custodian spirits who guard
the Sangha’s wealth, and all other hosts of gods, demons, spirits, and all spirits with layman’s vows
who observe precepts and samaya—please accept this golden libation and torma offering consisting
of pure substances!

Local spirits, local guard-i-ans, laymen spirits keeping vows, precepts;
terr-i-tor’ial spirits, treasure guards, please accept this golden libation,
custod’ians who guard the sangha’s wealth; | and torma made of pure substances.

other hosts of gods, demons, spirits;
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n6 ching duk pé sam pa rap zhi né / tak tu dak gi ge wé dong drok dz6

Having fully pacified all harmful and evil thoughts, be my virtuous allies at all times!

Harmful, evil thoughts thus pacified,
be my virt'uous allies at all times!
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yiil ri gyal kham sa chok di dak tu / dak gi la mé jang chup chok drup ching / sem chen
nam kyi d6n rap ts6n pa la / khyé nam dak gi thiin kyen drup tu sol



As I practice toward unsurpassed, supreme awakening, and make effort for the sake of sentient
beings, please make my conditions favorable in this country’s regions and places!

please make my conditions fav’rable

| As I strive toward great awakening

making effort for sent’ient ones’ sake, in this country’s regions and places.
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sa yi lha mo ten ma la sok pé / sa dak gyal 16n khor dang ché pa nam / tsang jar tor ma ser
kyem di zhé la / dak gi sam pé d6n di drup pala / ko long ru nga trak dok ma dzé par / rin
chen ter gyi sa di tsal du sol

Steadfast earth-protecting goddesses and other earth-owning spirits, together with your retinues of
kings and ministers—by accepting this golden libation and torma offering consisting of pure
substances, please accomplish our wishes, and without becoming troubled, jealous, or intolerant,
offer us this place of treasures!

Steadfast earth-protecting goddesses made of pure substances, accomplish
earth-owning spirits with retinues our wishes without any trouble

of kings, ministers — by accepting without jealousy, intolerance,

this golden libation and torma grant us this place of precious treasures!
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dak chak sam pa drub la re wa kong / dak gi 1¢ kyi dré bu chi par dzo
Please accomplish our wishes and fulfill all our hopes! May our actions bear fruit!

Please accomplish our wishes, fulfil
all our hopes! May our actions bear fruit!

;

Thus, the torma is offered outside. GO TO: Daily Practice...Pg. 11 middle
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The Daily Practice of the Secret Accomplishment
of the Unsurpassed Most Secret Vajrakilaya, called

The Heart-Essence of the Play of Enlightened Activity

a'ﬂs\m'ﬁ'ﬁz\r@@'ﬁ{ @5'&?2@@@%@1[ 1:1@351’%'%1’&54'@:’%1 [fRaRAFF A <R

Having bowed to the presence of phenomenal existence as 1 ajrakilaya—rhe non-abiding primordial wisdom dharmakadya—I
shall illuminate onr forefathers’ vision regarding the ritual activities of this practice.
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When engaging in the great treasure-revealer Ratna Lingpa’s practice of the secret accomplishment of the unsurpassed, most secret
Vajrakilaya, the anthoritative sadhana of the terma root text should be combined with the activity ritual according to the
patterns of one’s own textual tradition and their earlier and later commentaries. When one cannot engage in the elaborate daily
practice or the elaborate self-empowerment for the actual empowerment and so forth, one can easily perform this concise daily
practice of Sangye Lingpa’s 1 ajrakilaya, the visualization verses of which were abbreviated by Chagmé Rinpoche.
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First, Taking Refuge and Giving Rise to Bodbicitta:
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na mo g la ma kon chok yi dam lha g gyal wa gyam ts6 tsok ché la ¢ dak dang dro wa sem

chen nam g go sum gii pé kyap su chig 3x

Namo! With respectful three doors, I and all sentient beings go for refuge in the guru, the Three
Jewels, the yidam deities, and the ocean of victorious ones. 3x

10



Namol! I and all sent’ient ones, with In the guru, Triple Gem,

rev’rent three doors take refuge yidams and victor’ious hosts. Jx
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kyé ma g dak gi dro kiin dral jé chir ¢ trin 1¢ phur pé kying khor du g khor wa dong né truk pé
chir ¢ tsé mé zhi ru sem kyé do g Jx

Alas! In order to liberate all sentient beings and transform the cycle of existence into the mandala of
the Activity Kilaya, I arouse the four immeasurables. 3x

Alas! Kilaya’s mandala, I’ll
To lib’rate all sent’ient ones ‘rouse the four immeas’rables.
and transform samsara to 3x

a

A.M. SESSION: White Torma...Pg. 6
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Establishing the Boundaries:
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hung ¢ rang zhin lhiin drup zhal yé chen po la g gek dang lok par dren pé ming yang mé g
dé tar yé né sal war rap tok pé ¢ tsam kyi kying khor rang zhin lhiin gyi drup g

HUM. In the immeasurable palace of the spontaneously accomplished nature, even the names of
obstructing and misleading demons do not exist. Fully recognized as timeless radiant clarity, the
mandala and its boundaries are established naturally and spontaneously.

HOM.

In spontan’ous nature’s palace vast mandala and bound’ies — fully seen
not even the names for obstructing as timeless, rad-i-ant clarity —
misleading demons can exist. The are established freely, nat’rally.
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Confession:
it AEETTUR TR RAANGRAIN GRS
~
S ENAEE
om g dal khyap ka dak yang dak lhiin jam la ¢ shak dang shak jé tsen ma rang sar drél ¢

OM. In the all-pervasive, perfect, and primordially pure spontaneous expanse, concepts of
confession and what is to be confessed are liberated in their natural place.

OM
In the perfect all-pervasive space — concepts of confession and confessed
spontan’ous and primord’ially pure — are lib’rated in their nat’ral place.

“q’qg:&"iqqg:’q%q'a@m@ﬁq% xx@&g@mﬁ'g'?agqmgamm'mqqmg
SERCGENEE

6n kyang ma rik zung dzin triil si na ¢ rang jung triil pé lha tsok nam la shak g

sama ya ah ahg

Yet, should there be confusion due to ignorantly grasping at perceiver and perceived, I confess it to
the emanated gathering of self-arisen deities. SAMAYA A AH.

Yet should there be confusion caused by hosts of self-arisen de-i-ties.
grasping at perceiver and perceived, SAMAYA A AH.

I confess this ignorance to the

Consecrating offerings:
RGN RGREA RIS A GIFFIRN YA ARxES T

a a ~ a <~ g
FRYFYARAGRN A GFIAZE FA YA AR AT AR B W e
dé6 né rang jung nam dak dii tsi chok g gyii druk ying su dral wé mar chen po ¢ nang si zhir
zheng ma ha ba ling ta ¢ nam sum dzé mé chii chen om ah hung g

Supreme amrita, primordially pure and self-arisen; rakta, great redness that liberates the six realms
into basic space; and great torma, phenomenal existence present in the ground: these three are the
great, unceasing elixirs. OM AH HUM.
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Pure Amrita — primally self-born; all phenom’na present in the ground —
Rakta Redness lib’rating the six These three are the inexhaustible

realms into basic space; Great Torma — unceasing elixirs: OM AH HUM

SR 5% wd mFe 5438 qTesh

OM VAJRA PUSPE : DHUPE 3 ALOKE ¢ GANDHE ¢ NAIVEDYE, SABDA AH HUM ¢

Generating the Commitment Beings:

e
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hung s nang wé ngé po na tsok zhal yé khang g thing nak dru sum bar wé kying khor né g

dur tr6 gyé kyi kor wé ii g yé shé mé pung bar wé long ¢

HUM. Manifold appearances are the immeasurable palace. The mandala is a blazing dark-blue
triangle, within which the eight great charnel grounds enclose a vast expanse of wrathful wisdom

fire.
HOM.
Manifold appearances are the wherein the eight charnel-grounds enclose
measureless palace. The mandala an expanse of wrathful wisdom fire.
is a blazing dark blue triangle,
v v \' \ v v v Ac v v v v v 9 A' v v A' ‘/ v C\'\ L)
xlﬁxw ﬂN NN@Q S[B5 Q"qasi N ﬁ?ﬁ%ﬂ l!; ﬁz(s "‘> a Qiﬁ /:1@\ Qa"si QQ%:E

pA JR. - 5. W A S
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rang nang yé shé 1¢ drup pé ¢ zhal yé khang ii pe ma dang g nyi da dii zhi n6l wé teng g thing
nak hung gi tro du lé g

within which appears the immeasurable palace created from the self-display of primordial wisdom.

At its center, upon a seat of lotus, sun, moon, and four intertwined demons, is a dark blue HOM,
from which light rays emanate and gather back.

The boundless palace arises there and four tangled demons, stands a HOM
from primord’ial wisdom’s self-display. dark blue — beaming light, gath’ring it back

At its center on lotus, sun, moon
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dak nyi ma ché dzok pé ku g pal chen dor jé zhén nu ché g thing nak zhal sum chak druk pa g
zhap zhi gyé¢ kyi dor tap dré g

I arise as the unfabricated, complete form of the Great Glorious Vajra Youth—dark blue, with three

faces, six arms, and standing on four legs spread wide in the heroic stance.

Unfabricated, complete, I ‘rise Dark blue, with three faces, six arms and

as the Great Glor-i-ous Vajra Youth. four legs spread wide in a hero’s stance.

UG R RN ARET TN YSRGS
YA RSN FNN RGN GUTTRN PN QA AG IS8

yé kar yon mar ii thik nak g rik ngé ur gyen thuk sok hung g chen gu dang mik chok chur zikg
zhal dang jak dril che wa tsik g

My right face is white, my left face is red, and my central face is dark blue. I am adorned with the
crown ornament of the five buddha families. At my heart is 2 HUM—the life-force of the awakened
mind. My nine eyes glare fiercely into the ten directions, and my mouths are wide open, with
twisting tongues and bared fangs.

Right face white, left red, central dark blue; | My nine eyes, glare fiercely to the ten
my crown’s adorned with the five fam’lies. directions. My gaping mouths show fangs
At my heart is HOM, rigpa’s life force. and twisting tongues. My two right hands hold

ARG EE LR R AR S
ngRTaRTR RN AR §RER TRRRNENFANE

yé nyi tsé gu tsé nga té ¢ yon nyi mé pung kha tang dzin g ta nyi ri rap phur pa dril ¢ dur tr6

rap jik ché nam dzok ¢
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In my two right hands I hold a nine- and a five-pointed vajra, and in my two left hands I hold a
blazing mass of fire and a kathvanga. With my two lower hands I roll a Mount Meru phurba.
Thus, I am complete with all the fearsome charnel ground attire.

nine- and five-pronged vajras. My left hands Meru phurba. Thus I am complete
wield a fi-re mass and kathvanga. with all fearsome charnel ground attire.
Between lower hands I roll a Mount

)
o

WA FF AP FNRRANEE a%x'a'qm'ﬂ%q'@ﬂ'ﬂ%m' 3
U NN FA NI VTN AFRE q&’q'mm'@'ﬁax’wm"u'gmg

yum chen khor lo gyé dep ma g thing kya zhal chik chak nyi té ¢ yé pé ut pal giil né khyti g

{

yon pé dung mar yap la top ¢

The great mother Khorlo Gyedepma is light blue in color, with one face and two arms. Her right
hand holds a blue lotus and embraces my neck, and her left hand offers a blood-filled skull cup to
my lips.

‘ Great Mother Khotlo Gyedep — light blue, ‘ blue lotus and embraces my neck.

with one face, two arms. Her right hand holds Left hand gives blood skull-cup to my lips.

ﬁﬂ@'ﬂ?’i”g:’&ﬂ'ﬂ&'g% L\ ﬁq‘m:’g& ﬁqwm'ﬂa'iaxg
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ENTRNGF WAL Fe GYRRTT T ABUTUR YA FIN
tral war hung kar yap yum ngo g drin par tam drin yap yum mar g thuk kar shin jé yap yum
ngo g té gong dii tsi khyil wa yap yum jang ser g

At our foreheads are blue Harhkar and consort; at our throats are red Hayagtiva and consortt; at our
hearts are blue Yamantaka and consort; above our navels are yellow-green Amritakundali and

consort;
At our foreheads, blue Hurkar yabyum. At our hearts, Blue Yamantaka pair.
At our throats, Red Hayagtiva pair. *QO’er our navels, chartreuse Dutsi Khyilwa yabyum.
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te war mi yo yap yum jang nak g sang né top chen yap yum ngo g pung yé nam gyal yap yum

kar g pung yon yuk ngén yap yum ngo g

at our navels are dark-green Acala and consort; at our secret places are blue Mahabala and consort;
at our right shoulders are white Vijaya and consort; at our left shoulders are blue Niladanda and
consott;

*At our navels dark green Miyo yabyum. On our right shoulders, White Namgyal pair.
At our secret place, Blue Topchen pair. On our left shoulders, Blue Yukngon pair.

zq%'zqwN'Q’{i'@mwn@'ﬁ&:’a% %’qiq’q'ﬁ&&'qﬁawm’%&'ﬂxqqs
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la yé d6 gyal yap yum mar kya g la yon kham sum yap yum ser nak g chok zhir rik zhi tsip

chu la g tro chu yap yum za s6 ché g

at our right thighs are pink Aparajita and consort; at our left thighs are dark-yellow Trailokya and
consort; in the four directions are the great kings of four families; and in the ten directions are the
ten wrathful ones and consorts, together with their animal-faced emanations.

*On our right thighs, a pink Dégyal couple. Ten directions: each a wrathful pair,
*On our left thighs, an amber Khamsum pair. with their an-i-mal faced em’nations.
In four directions: four families’ kings.

v BEEN e N o . S e .
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dé tar tro wo nyer zhi nam g zhal sum chak druk zhap zhi dré ¢ dor jé shok pa dur tr6 ché g

rang tak tson cha na tsok dzin ¢

Each of the twenty-four wrathful ones has three faces, six arms, and stands with their four legs
spread wide. They all have vajra wings and charnel ground adornments, and they wield their various
weapons, each marked with their own sign.
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Each of these twenty-four wrathfuls have vajra wings, charnel ground adornments,

three faces, six arms, four legs spread wide wielding weapons marked with their own signs.

A O\ A~ ~~ a 2N ~ ~ ~~
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go zhir go ma dong chen zhi ¢ kying khor mu ren khor yuk tu g sé dang triil pa ka do ché ¢

At the four gates are the four wrathful animal-faced guardians, and around the mandala’s periphery
are the sons and emanations, together with their oath-bound attendants.

At Four Gates, four wrathful beast-faced guards;

‘round the mandala’s periphery:
sons, em’nations, oath-bound attendants.

S v e v v R e DAY, °
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A AATURNYE TN ATAYAS
dak nyi sha na sa dak dang g sé chak dung gi kyé bii tsok g tsong khor yong su dzok par kyé g

The assemblies of Remati sisters, Svana goddesses, earth mistresses, and their brothers of rosewood,
iron, and conch appear. Thus, the principal deity and retinue are fully generated.

Svana, Remati, and powerful iron and conch gather. Thus the main

earth ladies, their brothers of rosewood de-i-ty and court are gen’rated.
) y g

a
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tso w6 thuk kar nyi mé teng g sem pa tsén gang phur pa dril ¢ dé yi thuk kar nyi mé teng g ser
gyi dor jé né dré tsam g

Within the heart of myself as the principal deity, is the wisdom being the size of a thumb joint. He
stands upon a sun disk and rolls a phurba between his hands. At his heart, upon a sun disk, is a
golden vajra the size of a barley grain,
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As the Lord, in my heart on a sun a phurba. In his heart on a sun

the wisdom being, thumb-sized, stands rolling stands a grain-sized gold vajra, wherein

<
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te wa hung la ngak kyi kor ¢ lha nam rang rang chi wor om g

drin par ah dang thuk kar hung ¢

and at its center is a HUM encircled by the mantra. At the crown of each deity is OM, at the throat is
AH, and at the heart is HOM.

at their throats an AH, at their hearts
HUM.

HUM is encircled by the mantra.
At each de-i-ty’s crown is an OM,

BRAAgRFUTINNTT T JARAYT TS YN AFRNENe

AR BN A5 YRS
chok chii gyal wa tham ché kyi ¢ wang kur jin gyi lap pa yi g
wang tak dén y6 drup pé gyen g

The buddhas of the ten directions confer empowerment and blessings. As a symbol of
empowerment, my crown becomes adorned with Amoghasiddhi.

Ten Directions’ Buddhas now confer by Amoghasiddhi as its sign.
blessing empow’rment. My crown’s adorned

A.M. SESSION: Phurba Consecration...Pg. 63

~ 9 .2, °©. 0.9 o o
AR dEAREN
' ViIHA : M

Q
s

UM LAM MAM PAM TAM ¢
RR’RR’%Q“ N’W‘Aﬁ@ :.@N% xr QNQ 3 N'iq q’gﬁ'ﬁ“‘g‘%

rang rang thuk ké 6 zer gyi g yé shé sem pa chen drang gyur g

Light rays emanate from our hearts, inviting the wisdom beings
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Light rays em’nate from our hearts
inviting the wisdom beings.

e

A e s TS o S e e
SNRETATUNNFNHWEE SHGUEEE 33585

OM VAJRAKILI KILAYA SARVA SAMAYA JA JAH. AVESAYA A AH.

Thus, one recites and then invites them to stay.

e
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hung ¢ kyé mé nam dak cho kyi ying nyi 1¢ ¢ kye wé chom triil bar wé kur t6n pa g dor jé zhén

nu khor dang ché pa yang g ché kyi ying né né dir shek su sol g
HUM. Displaying your blazing, wondrous forms atisen from the pure and unborn dharmadhatu
sphere, Vajra Youth with retinue, from the dharmadhatu, please come here!

HOM.

Displaying your blazing wond’rous forms, | of dharmadhatu, [Great] Vajra Youth

‘risen from the pure and unborn sphere with your court, from that sphere please come here!
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si pa dor jé phur bu drup pa dang ¢ wang dang ngé drup ma lii ts6l wé chir g yé shé tro gyal
khor ché shek né kyang g tak dang tsen ma zang po ten pa dang ¢ ki la ya yi ng6 drup tsol wé
chir g yé shé tro gyal khor ché shek su sol g

In order for us to accomplish existence as Vajrakilaya and to receive empowerment and
accomplishments: Wrathful wisdom king together with your retinue, please come here!

Wrathful wisdom king, having arrived, please bestow the siddhi of Kilaya and manifest the signs and
symbols of success!
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To accomplish existence as you, with your court please come here and bestow
and be granted empow’rments, siddhis, Kilaya’s siddhi! Please manifest
wrathful wisdom king Vajrakila all the signs and symbols of success!

[miz==

g% RENAWRs NHWHFYS

JAH HOM BAM HOH. VAJRA SAMAYA JAH. SAMAYA TISTHA LHAN :

[z

FRFVTF|
Paying Homage:
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hung ¢ si sum duk pa dral wa dang ¢ nga gyal zhen pa zhom pé chir ¢ dor jé sin p6 tsok ché la g

tsé chik gii pé chak tsal lo g ati pu ho tra ti ca ho

HUM. In order to liberate the evil ones of the three realms of existence and to destroy our clinging
to pride, with single-pointed mind we pay homage to Vajraraksasa and retinue!
ATI PU HOH, PRATICCHA HOH.

HUM Dotje Sinpo and ret’nue —
To lib’rate all evil ones we pay one-pointed homage!
and destroy clinging to pride, ATI PU HOH, PRATICCHA HOH.
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Outer, Inner, and Secret Offerings:
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hung ¢ lhen chik kyé jor chi nang sang k6 pé ¢ chd pa nam mang ngé jor yi triil pa g

rang jung triil pé lha la ché pa biil ¢ nyi mé lang dor mé par zhé su s6l ¢
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HUM. An array of innately unified outer, inner and secret offerings — actually prepared and mentally
created — is offered to the emanated self-born deities. Neither accepting nor rejecting, please receive
them non-dually!

HOM.

Outer inner and secret off’rings we give to the self-born de-i-ties.

are an innate unity. Such gifts — Please receive these off’rings non-dua’lly
act’ual and concep’tually arrayed — without acceptance or rejection!
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hung ¢ tsa gy¢é yen lak tong jar men chen dang ¢ nyén mong kha ying sang wé rakta chok g

chii chen dzé chok tor mar ché té biil § ma ha pentsa am rita rakta balingta khahi g

HUM. Great medicine made of the eight main and one thousand branch ingredients, along with
supreme rakta of the afflictions’ secret space, are offered with the supreme substance torma, the
essential great elixir. MAHA PANCA AMRITA RAKTA BALINGTA KHAHL

HOM.

Great medicine crafted from eight main with the great torma — chief elixir.
and one thousand branches; great rakta MAHA PANCA AMRITA RAKTA
of kleshas’ secret — these we offer BALINGTA KHAHI
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hung ¢ ti muk sha yi rang zhin ri tar nyil ¢ d6 chak trak gi gyam tso ba long truk g zhé dang

rii pé phung por ché pa nam g dor jé sin po khor dang ché la biilg om ah hung ¢
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HUM. Ignorance, the nature of flesh, piled high like 2 mountain; desire, a swirling ocean of blood,;
together with hatred, a heap of bones, are offered to Vajraraksasa and his retinue. OM AH HUM.

HUM. Hatred — a bone heap; these we give to
Ignorance — a mount’nous pile of flesh; Dorje Sinpo and his retinue.
De’sire — a switling ocean of blood; OM AH HUM.

[miz==
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Praise:
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hung s pal chen dor jé zhén nu tro wo gyal s ché ying nam dak khor lo gyé dep yum g

thap shé ku ¢ triil pé tro wo chu g rang zhin ying 1¢ shar wé tro mo chu g

HUM. King of Wrath, Glorious Great Vajra Youth; Mother Khorlo Gyedepma, immaculate dharma-
expanse; ten wrathful kings emanated from the body of resourceful means; ten wrathful queens
arisen from the innate space nature;

HOM.
King of Wrath — Great Glor’ious Vajra Youth; ten wrathful kings — skillful means’ body;
Dharmasphere — Mother Khotlo Gyedep; ten wrathful queens — innate nat’ral space;
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triil pa 1é 1a ngak pé tra thap tsok g za s6 che wa tak gi go wo chen ¢ kying khor chok zhi
kyong wé go ma zhi ¢ s6 pé 1é dz¢é phur sung chu nyi dang ¢

emanations of shape-shifters dispatched to engage in activities, the animal-faced ones with fangs and
tiger heads; four gatekeepers who guard the four directions of the mandala; twelve Kilaya guards
who engage in acts of slaughtering;

shape-shifters dispatched to take action; | mandala’s four-directional guards;
tiger-headed Zasos with fangs bared; twelve Kila guards charged with slaughtering
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sé chak dung gi kyé bu la sok té ¢ phur pé sung mar zhal zhé dam chen tsok g khor dang ché
la chak tsal t6 par gyi g khyé kyi thuk jé thuk dam dii 1a bap g ngén ché drak po trin 1¢é drup
par dzo g

brothers of rosewood, iron, and conch; and all other oath-bound hosts of Kilaya guardians: Homage
and praise to you and your retinues! The time has come to fulfill your compassionate samaya! Act to
accomplish direct, wrathful deeds!

brothers of rosewood, iron and conch; The time’s come to fulfill your heart pledge!
and all other oath-bound Kila guards: accomplish direct and wrathful deeds!
homage and praise to you and your hosts!
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Mantra Recitation:
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hung ¢ pal chen dor jé zhoén nu sé khor ché ¢ khor lo gyé dep long né tro gar dzé ¢ drak tong
ngak kyi dzap yang druk dra drok ¢ thuk dam ying né ma drup bar du drup ¢

HOM. Glorious Great Vajra Youth, his sons, retinue, and Khotlo Gyedepma fiercely dance in basic
space. Empty sound, the melody of mantra, roars like thunder. Until the samaya is accomplished in
the ultimate expanse, I will engage in practice.

HOM.

Glor’ious Great Vajra Youth, sons, court and | roars like thunder. [Thus] I will practice
Khorlo Gyedep fiercely dance in space. until the samaya’s accomplished

Sound emptiness — mantra’s melody — in the ultimate expanse of space.
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READ ALOUD: Light rays radiate to the ten directions from the life-force syllable and the mantra garland at my
heart, and arouse the heart essence of the Three Roots’ holy pledge. All their blessings of body, speech, and mind

descend like rainfall in the forms of white OM, red AH, and blue HOM, disolving unimpededly into my three places.
Then, all the blessings and powers of all the victorious ones’ compassion, in the form of inconceivable V ajrakilaya

deities large and small, softly fall and dissolve into me. The deities of my body mandala and the deities in union
residing in the centers of my channels are like the seeds of an opened sesame pod. They and all the deities of the
mandala reverberate with the sound of the mantra, like the sound of a broken beehive.

NAEN AT NS ST Svasasadsd
A MANNFIGHRI YRS Sgv5 =35

OM VAJRAKILI KILAYA SARVA BIGHNAN BAM HUM PHAT :
This recitation is the approach.

gq&@:wm"tiﬁ'%:'ﬁ:'gﬂ&'@:’ﬂ%&m'qﬁwwm'qm'c\u,&'qm'zagﬁ‘ Q&'@'aﬁxﬂma&ﬁmﬁ'@'ﬁ'ﬁmq'@'
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READ ALOUD: From the mantra garland, light rays and a second mantra garland radiate, and pass from my

mouth into the mouth of the mother. The self-resounding mantra proclaimed by the inconceivable dakas and dafkinis in
the mother’s four chakras arouses the mind-stream. From the mother’s secret place, the mantra garland enters my
vajra, and the deities residing in the centers of my channels proclaim the sound of the mantra. The mantra garland
then dissolves into my heart. I visualize this unceasingly.
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OM VAJRAKILI KILAYA ¢ JAH HOM BAM HOH : KATAMKATE : JAYE VIJAYE : AJITE
APARAJITE : MARA SENA : PRAMARDANIYE SARVA BIGHNAN BAM HUM PHAT :

This recitation combines the accomplishment and engagement activities into one.
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When the accomplishment of the front-generation is to be performed, first the mantra palace opens, then the mantra streams forth
and gathers back. Next, while engaging in the circular recitation, the mantra garland emerges from one’s mouth, enters into the
mouth of the mother, and then passes down through her navel or the point of union |and enters one’s vajra]. At the end, one
should think that the four activities are accomplished throngh the white, yellow, red, and green light rays emanating from the
mantra garland. In this way, the four activities are engaged.

gq’aax%’:%q@gxg‘

At the end of the session, as usual, one recites the words that should be read after every thousand recitations.

The Sanskrit Vowels and Consonants:

@\1%‘ | &@2‘ Sy Q%‘ 53.53‘ @.Q‘ @@7 S MRS &g

7

OM,A A ILUU,RIRI, LL, EAI OAU, AM AH. KA KHA GA GHA NGA, CA CHA JA JHA NA,

TA THA DA DHA NA, TA THA DA DHA NA, PA PHA BA BHA MA, YA RA LA VA, SA SA SA
HA KSAH SVAHA. 3x

The Flundred-Syllable Mantra:
ﬁmﬁ'&g’&&m&@mm‘ nﬁ’&@ﬁm@& EAFA| YEATTEEAF|
s gana b nug EERgEATEu Ry 59555
gqmqmﬁ'ﬁaﬂﬁmgﬁ'&ﬁg m%gm‘ NGNE NG

OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA, DRIDHO
ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME BHAVA, SARVA
SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM SREYAH KURU HUM, HA HA
HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA MA ME MUNCA, VAJRI BHAVA,
MAHA SAMAYA SATTVA AH. 3x
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The Essence of Dependency:

G EO 5T 9 e SU S ERF g anpayY)

OM YE DHARMA HETU PRABHAVA HETUM TESAM TATHAGATO HYAVADAT TESAM CA
YO NIRODHA EVAM VADI MAHA SRAMANAH SVAHA. 3x

9] RUBFYTIRYFANAIN| (FFINRRRAEG LR |
ﬁ'ﬂ§ﬁ'§ﬂ§l'&/§%§m§m:§;ﬁ‘ |RA A5 A AR GHNFA TN |

A ENRF A RNRENGEA |

hung / pal chen phur bii lha tsok shek / chi nang sang wé ché pa biil / ku sung thuk yén

trin 1€ t6 / bak mé gal triil nyam chak shak / thuk jé tser gong ng6 drub ts6l

HOUM. Glorious Great Vajrakilaya and your divine court, please come here! I make outer, inner, and
secret offerings. I praise your body, speech, mind, qualities, and activities! I confess all heedlessness,
transgressions, confusion, and impaired and broken vows! Lovingly consider me with compassion,
and grant me accomplishments!

HOM activities. I confess

Glor’ious Great Vajrakila transgressions, heedlessness and
and divine court please come here. confusion, vows marred-broken.
I make outer inner and Lovingly consider me

secret off’rings. I praise your with compassion and please grant
body speech mind, qualities, all accomplishments to me.

A.M. & ALL NIGHT SESSIONS...Pg. 32
AFTERNOON SESSION...Pg. 35
EVENING SESSION...Pg. 27
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The concise subsequent ritual of offering and praise:
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OM SRI VAJRAKUMARA SAPARIVARA ARGHAM, PADAM, PUSPE, DHUPE, ALOKE,
GANDHE, NAIVEDYE, SABDA PRATICCHA SVAHA.

[z

9] BUNRFP N AR FNIANTT | (AN RN TR
RERAA| ‘qu'iﬁ'ﬁ'mgqnﬁ«’@ﬁ'g«m&'ﬁ‘ ‘miﬁ'aim'@xma'gw@q'
Qﬁm'zzﬁgfﬁ‘ ‘

hung / chok chu dii sum sang gyé tham ché kyi / trin 1¢ chik dii drak pd kur zheng pa /

gyur mé sa ten dré gii dral wé ku / dii diil phur pé lha la chak tsal t6

HUM. Embodiment of the activities of all the buddhas of the three times and ten directions,
manifest your wrathful form! Homage and praise to the deity Vajrakilaya, Tamer of Demons, with

changeless body—immutable and firm—free from aging and decline!

HOM.
All the three times and ten directions’ Vajrakilaya — Demon Tamer
Buddhas’ activ’ties embodiment — with changeless body, ageless and free
Manifest your wrathful form! Dei’ty immutable — Homage, praise to youl
FRNNE|
Confession of Mistakes:

cﬁ'qN'zqW'ﬁ:ﬁ@:&ﬁ"{ﬁ'ﬂ%q@:‘ 134'3211'a@mmm'aﬁx’n:{z@&&m&%‘ ‘
a"ﬁ'@&N'%ﬂ'&ﬂﬂ'&@ﬂ%ﬂ&ﬂ&ﬁ‘ ‘xzq'ﬂﬁ:’@@'ﬁﬂ&'&&&'@&&ﬁm%

SR

yé né dak dang yer mé don chik kyang / ma rik triil pé khor war khyam pé tsé / mi gé nyam
chak gal triil chi sak pa / rap nong gy6 pé sem kyi thél lo shak
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From the beginning we have been inseparable, of one single nature. Yet out of ignorant confusion,
while wandering in samsara I have amassed non-virtues, impaired and broken vows, transgressions,
and delusions. I confess them and lay them aside with remorse and deep regret!

From the beginning we’ve always been non-virtues, impaired and broken vows,
insep’rable, of single nature. transgressions, delusions. I confess!
Yet out of confused ignorance while With remorse, regret, I lay them down!

wand’ring samsara I have amassed

furliag) el 35ada s Tag qan TN AN gt S R AR 35 FANRER AR
In order to amend for additions and omissions and to stabilize blessings, one should recite the Hundred-Syllable Mantra, the
Vowels and Consonants, and the Essence of Dependency each three times.

The Sanskrit Vowels and Consonants:

e o

TRFEF| FINFE| NG| WA ﬂﬁwﬁa" 33

OM,A A, ITLUU,RIRI, LL, EAI OAU, AM AH. KA KHA GA GHA NGA, CA CHA JA JHA NA,

TA THA DA DHA NA, TA THA DA DHA NA, PA PHA BA BHA MA, YA RA LA VA, SA SA SA
HA KSAH SVAHA. 3x

The Fundred-Syllable Mantra:
é\?’:lg':\ig'ww&ﬁrgmw‘ mg'agﬁ?ﬁm%g EAZA| WHERNZIEEA R
ST FINFNGH ING] NFTEYSATGINE XY 55555
SR NEHIIFRHNAY 5g) Agasecsgus

OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA, DRIDHO
ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME BHAVA, SARVA
SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM SREYAH KURU HUM, HA HA
HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA MA ME MUNCA, VAJRT BHAVA,
MAHA SAMAYA SATTVA AH. 3x
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The Essence of Dependency:
AR Sk bl R h A RE Rk P R

OM YE DHARMA HETU PRABHAVA HETUM TESAM TATHAGATO HYAVADAT
TESAM CA YO NIRODHA EVAM VADI MAHA SRAMANAH SVAHA. 3x

RGN GGG

If there is no support for the front visnalization, the departure of the wisdom being and the way in which the commitment being

dissolves should accord with the practice manual. However, since nowadays one will not be withont a support, one should recite the
exctensive request to remain, in accordance with the practice manual.

AR

Or, if the request is abbreviated:
ARRFTFIRIF VG| (AT RGNV |
FRANBIRAGT TS| FETEAR RN g R [FyEhpageyy

dir ni ten dang lhen chik tu / khor wa si du zhuk né kyang / né mé tsé dang wang chuk
dang / chok dam lek par tsal du s6l / om su tra tishta bendza ya so ha
Please remain here with this support for as long as samsara exists. Grant us good health, vitality,

abundant power, and supreme accomplishments! OM SUPRA TISTHA VAJRAYA SVAHA.

For as long as samsara Grant supreme accomplishments!
exists, stay with this support. OM SUPRA TISTHA VAJRAYA SVAHA.
Grant health, vitality pow’r!

mg‘i&‘

Dissolution:

PNETERAYFNFHAE TG AT ERY TR

9

~ ~ ~ A ~ ~ A A~ ~
qa'fgmmgﬁ'gﬂwﬂmmm ?R'QQRFON%QQ:@Q%
thuk jé kiin khyap lha tsok nam g rang zhin 6 ngé long du thim ¢

6 nga long ch6 dzok sal wa ¢ n6 chii ché kii long du-o g
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The deities of all-pervasive compassionate activity dissolve into the natural condition’s sphere of
rainbow light. The five lights of complete enjoyment’s luminosity, the outer worlds, and the inner

beings are subsumed into dharmakaya space.

All-pervasive compass’nate enjoyments’ lum’nosity,
hosts melt into the nat’ral outer worlds, inner beings all
condition’s rainbow light sphere. merge into dharmakaya.

Five lights which are the complete

=
Dedication:

v v v 'C\ v 'C\ o v o, v AY 'C\' T
QAR TG YRR WR TN TNE AT SN A G S INA| e
AyxEaaussagixads TRnRNAg e
dak zhen li ngak yi sum gyi g dii sum tsok nyi chi sak pa g gyur dzok yang dak chen
por ngo ¢ ngo wo nyi mé dré thop shok ¢

Whatever two accumulations have been amassed throughout the three times with the body, speech,
and mind of myself and others, I dedicate to total purity, the complete transformation! May the fruit
of the non-dual essence be attained!

I dedicate whatever towards the total purity,
two accumulations I complete transformation! May
and others have amassed in the fruit — non-dual heart — be gained!

all times with body speech mind

|

Prayer for Auspiciousness:
el R TIYY v v D IEAN -Ao
& FyTagsaar s

3 &’R&'ﬁ'xx@ﬂiﬁﬂNm'::'iﬁ e
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om g cho ku ka dak lhiin jam tra shi ni g
ah long ku rang jung 6 sal ngang du shok g
hung ¢ triil ku na tsok dro diil tra shi ni g

hri thap khé thuk jé nying jé ngang du shok g

OM. May the auspiciousness of the dharmakaya, spontaneous vastness of primordial purity—
AH—prevail as the sambhogakaya’s self-born luminosity!

HUM. May the auspiciousness of the manifold nirmanakaya, the Tamer of Beings—
HRIH—prevail within our compassion as bodhicitta’s skillful means!

OM. May dharmakaya’s auspiciousness — | HUM. May Tamer of Beings — the manifold

vast, spontan’ous, primordi’ial pur’ty — nirmanakaya’s auspiciousness —
AH — prevail as the sambhogakaya’s HRIH — prevail within our compassion as
state of self-born luminosity. bodhicitta’s [loving] skillful means.

D=2

EVENING SESSION...Pg. 32

SNREF AR HARE=E]

Having uttered this, one scatters flowers.
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It appears certain that up to and including the mantra recitation, this text was composed by Chagmé Rinpoche. Thereafler,
individuals such as unskilled village mantrikas reorganized the text, calling it “the Abridged Restoring and Repelling.” Since
this appears to have been a perpetuation of mistakes, 1 have combined the actual root terma text—rthe beart-essence—iwith the

pure daily practice of the secret accomplishment according to the Ratma Lingpa tradition, which is certain to be Chagmé
Rinpoche’s words. This was written down by Pema Garwang Tsal in Palpung at the upper hermitage of Devikoti.

Like turguoise studded in the exquisite gold of the demon-taming queen’s enlightened speech, this secret accomplishment has
become like a necklace adornment beantifying youthful knowledge-holders. By this, may the youthful splendor of the supreme
teachings burst into new bloom! May virtuous goodness increase!
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The Descent of Blessings Upon the Mandala
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Ornaments and attire should be arranged. Practitioners should sound various instruments; burn buman fat and resin; blow thigh-
bone trumpets; and wave black flags, braids of hair, and human skin. Giving rise to supreme faith, one visualizes:

Q&Eﬂqgﬁgﬁ‘aﬁqqﬁﬁasﬁﬁa&ﬂqmgﬁ@@Fﬁl’i&]ﬁ“’\aﬂgﬁ
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la ma ring dzin lha dang khan dro dam chen nam kha la ngén gyi thuk dam wang gi trin
zhin du thip né kying khor né dang nal jor pa nam la jin chen bep shing thuk tse wa chen p6

gong par gyur
Gurus, knowledge-holders, deities, dakinis, and oath-bound ones gathered like clouds in the sky:

Through the power of your former pledge, please consider us with love, and shower down great
blessings upon this mandala and us yogins!

(S

BRI NARRRN|
Seven-Line Prayer:
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hung hri ¢ ngén gyi kal pé dang po la ¢ or gyen yiil gyi nup jang tsam g pe ma g¢é sar dong po
la ¢ yam tsen chok gi ng6 drup nyé s pe ma jung né zhé su drak g khor du khan dro mang po

kor ¢ khy¢ kyi jé su dak drup kyi ¢ jin gyi lap chir shek su sl g 3x

HUM HRIH. In the past, at the beginning of this eon, on the north-west border of the land of
Uddiyana, you were born in the pollen heart of a lotus, and found marvelous supreme
accomplishments. Renowned as the Lotus-Born, a vast retinue of dakinis surrounds you.

As I practice following you, please come here and grant your blessings! 3x

HUM HRIH. Famed as Lotus Born, ret’nues

In the past, this eon’s dawn, of dakinis surround you.

on Uddiyan’s north-west border As I train following you,

born from pow’dry lotus heart please come here, grant your blessings.
you gained great siddhi — marv’lous! Ix

g
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Sounding instruments while circumanmbulating the mandala and burning blended incense, one recites:

2 A p— N M A AR T TRl R T D T S e
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hung ¢ nam khé tha dang nyam pé kying khor né g si pa dor jé phur pa drup pé lha g dor jé
zhon nii kying khor ma lii nam ¢ thuk jé chen p6 drip k6l mi dzé ching g dii 1¢ min da dor jé
dam tsik chen g thuk jé chen pé trin 1é lap po che 3 la mé drup pé kying khor chen po dir ¢
sang wé kying khor di la jin chen pop ¢

HUM. In the mandala whose limits are equal to space, deity you manifests existence as Vajrakilaya.
Vajra Youth and your entire mandala, with great compassion you act without obscuration or
separation. You who are endowed with timely vajra-samaya, please send down great blessings upon
this secret mandalal Send down great waves of compassionate activity upon this unsurpassed
accomplishment mandalal
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HOM.

In the mandala equal to space, With timely vajra-samaya, please

dei’ty, you manifest existence send down great blessings, send great waves of
as Vajrakilaya. Vajra Youth compas’nate activities upon

you and your mandala act with great this unsurpassed secret mandala

compassion — non-dual and unobscured. | of accomplishment. Please send down great

~~ ~N
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ku sung thuk kyi jin chen wap tu sdl g yé shé nga yi wang chok kur du sél g

om sar va ta ta ga ta bha ga wan sa ma ya ho ¢ sa ma ya tam g

Please send down great blessings of enlightened body, speech, and mind, and grant the supreme
empowerments of the five wisdoms! OM SARVA TATHAGATA BHAGAVAN SAMAYA HOH,
SAMAYAS TVAM.

SAMAYA HOH, SAMAYAS TVAM.

enlightened body speech mind blessings. OM SARVA TATHAGATA BHAGAVAN
Grant supreme five-wisdoms’ empow’rment!

©
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hung ¢ dor jé phur pa sang wé ying nyi né ¢ wang kur jin chen wap pé dii la bap ¢ ngén gyi
thuk dam chom den dor jé dak g dor jé wang kur dam tsik la na mé g kyap 1é mi yal yar dam

chik pé lha g gyal wa ma lii nam kyi jin gyi lop ¢

HUM. The time has come to grant empowerment and send down great blessings from Vajrakilaya’s
secret space! Victorious Vajra Lord with previous pledge, the vajra empowerment you grant is
unsurpassed. Deity whose single oath it is to grant unwavering protection, please bestow upon us
the blessings of all victorious ones!
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HOM.

Time has come to grant empow-er-ment
send down great blessings from the secret
sphere of Vajrakila. Victor’ious

Vajra Lord, with past pledge, you bestow

aa  aaa )
ﬂ%ﬁqiﬁmig ,qm,qmw% N&wgg N&]wgg

unsurpassed vajra em-pow-er-ment.
De-i-ty whose single oath is to

give unwav’ring protection — bestow
blessings of all Victors, on us please!

%

GURU DEVA DAKKINI : KILI KILAYA SAMAYA HUM : SAMAYA JAH.

so| (R |

The Petition

FR| aE g TRy E R R Ry F N g g TR
”Nﬂgﬁéﬁiagﬁ:‘qﬁﬂaNsﬁﬂﬁﬂﬁ&*@ﬂg’wﬁ‘“@ﬂ%ﬂ

na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zh6n ni1 lha tsok diin chu tsab gyé kyi
den pé né jé dam si gap dré tham ché sha trak mar gyi tor ma di la khuk chik

Namol! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight
deities of the yidam Vajra Youth, force every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious

spirit into this red torma of flesh and blood—drag them here!

a’siﬁ"z;'s

JAH HUM BAM HOH.
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ngo wo dra gek kyi sha trak la nam pa dé y6n gyi long ché sam gyi mi khyap par gyur

The essence of the flesh and blood of enemies and obstructers appears as inconceivable enjoyments
of desirable sense objects.

%

B o
OM AH

HUOM. 3X  Having recited this three times, one visualizes the following:

;;%ﬁ'ﬁ”m'%q'ﬁ:ﬂﬂ"dﬂ a%ﬂ&’qaiaﬂ‘ﬂ&%ﬁll aaﬁi ;@N@;@:
f\a'sq'aﬁ:ﬁ:ﬂwm'Kf&ﬁ'qqmqwgq'iwmxmgm‘

rang nyi pal chen por sel wé thuk ké hung yik 1¢ jung wé 6 zer gyi phur sung dam chen khor
dang ché pa so s6 né né chen drang

Light rays emanate from the HUM at the heart of myself as the Glorious Great One, inviting the
oath-bound Kilaya protectors and their retinues from their individual abodes.

%
3t YA Ng A5 NG R AR |JFRIRRARYRATGUAGNAR] |
JFRRT G NRRAANERG| |I3F TG A YRR |
R H NN ERRAGA| (RUB(IRRANNFH AR TN
TR |
jo / lop pon chen po pe ma tho treng gi / chen ngar phur pé sung mar zhel zhé pé / sha na

dak nyi sa dak sé mo zhi / gyé chen ging zhi ma sing bar ma sok / pal gyi pho nya drang
mé khor dang ché / dam tsik wang gi né dir shek su s6l

BHYOH. Svana mistresses, Remati goddesses, four earth sisters of dawn, great champions, four
servants, mothers, sisters, blazing ones, and countless other splendid messengers who, together with
your retinues, have pledged yourselves as Kilaya guardians before the sublime master Padma
Thoétreng Tsal—by the power of samaya, come here to this place!
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BHYOH.

You Ki--laya guards have sworn an oath four servants, mothers, sisters, splendid
before master Padma Thotreng Tsal — messengers, blazing ones, and your hosts —
Svana queens, Remati goddesses, by pow’r of your past oath, please come herel!

dawn’s four earth-sisters, great champions,

e

~ (2NN ~ o ~ (2N
OM VAJRAKILI KILAYA MOHA GHATAYA MAMA STGHRAM KARMA KARAYE
SAPARIVARA VAJRA SAMAJAH.

N=gaf) 53 W) T8) R3] 933589

OM VAJRA PUSPE, DHUPE, ALOKE, GANDHE, NAIVEDYE, SABTA PRATICCHA SVAHA.

-
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MAHA PANCA AMRITA KHAHI, MAHA RAKTA KHAHL
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OM VAJRAKILI KILAYA MOHA GHATAYA MAMA SIGHRAM KARMA KARAYE
SAPARIVARA IDAM BALINGTA KHA KHA KHAHI KHAHI. 3x

YRYR A SE RGN RER R RSN L FHN A AE] ARy A
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phur sung dam chen chu nyi khor dang ché pa nam kyi ch6 pa dam pa di zhé la sang gyé

kyi ten pa sung

Twelve oath-bound Kilaya guardians and your retinues, please accept these sacred offerings and
protect the Buddha’s teachings!
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kon chok gi u pang t6 / gen diin dang ché kyi gyal si kyong

Glorify the Triple Gem! Preserve the kingdom of the Dharma and the Sanghal

Repadgyeing Annsadagaigny

jik ten gyi gii pa s6l / sem chen gyi phen dé pel

Counteract the degeneration of this world! Increase the happiness and ease of sentient beings!
~ A A~ A~ ~ [2NK2N
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nal jor pa nam kyi dong drok dz6 / ngag chang nam Kkyi trin 1é drup

Be allies to us yogins! Accomplish the activities of mantra holders!

YRARRLN| TR IRAGNNE|
dang wé dra thiil / n6 pé gek chom

Vanquish hostile enemies! Destroy harmful obstructers!

a aa a A_a
@i'l! ?’i&l 'gﬂ'Qﬁx'Qiﬂﬁ 'a&l N'@'@'ﬁ?’ﬂ&?’ﬂ@@ﬂ N@ﬁﬂﬂ RR‘
khyé par dam tsik dir dii pa nam kyi chi nang sang wé gal kyen zhi wa dang

In particular, pacify outer, inner, and secret misfortunes for us samaya holders gathered here!
~ a~ ~ N
NGH FF FH AR AN SN I TR RIUGRFN AR

thiin kyen mon pé lek tsok tham ché phel zhing gyé pa dang

Increase and spread favorable conditions and everything good that is desired!

~ ~_ D~ aa ~_a
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chok dang thiin mong gi ng6é drup ma lii pa nyur du drup pé trin 1¢ dz6 chik

Perform activities that help us swiftly attain all common and supreme accomplishments!
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hung / pal chen trak thung ki la yé / ka nyen sung ma dam tsik chen /sha na dak nyi sa
dak ma / ging chen ma sing pho nyar ché / ngam ji dur tr6 gyen cha chen / thok mé drak
tsal trin 1é dak / drang mé khor dang ché la t6 / ché wé 1é nam drup par dz6

HUM. Great Glorious Heruka Kilaya’s servants, guards, and oath-bound ones; Svana mistresses,
Remati goddesses, earth-protecting sisters, great servants, mothers, sisters, and their messengers—
mistresses with unhindered activities of wrathful skill who are adorned with gleaming charnel
ground attire—praise to all of you, together with your endless retinues! Act to accomplish the
activities entrusted to you!

HUM.

Great Glor’ious Heruka Kilaya’s wrathful ladies of unhindered skill

servants, guards and all the oath-bound ones — | adorned with gleaming charnel ground gear —
Svanas, Remats, earth shield maidens, praise to you and your endless ret’nues!
mothers, sisters, their messengers and Act to fulfill deeds entrusted youl

a
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The Feast Offering

Sprinkling nectar onto the feast materials, one recites:

oS -2 SUSN -
W&ﬁi@ﬂﬂéw zmﬂ
OM SARVA DRA BYAM VISVA DHAYA HUM PHAT.

~ -~
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tsok zhong rin po ché ché dong dap ma tong den gyi nying por tsok dzé nam nyi da pe ma
la né pé hung thing nak bar wa / dé 1é ram yam kham jung té ma dak pé ngo po tham ché
sek tor trii

The feast substances are at the heart of a precious feast vessel—an offering tree with a thousand
branches. From a blazing, dark-blue HUM dwelling upon a sun, moon, and lotus arise RAM, YAM,
and KHAM, which burn, scatter, and cleanse all impurities.

g0 Yo ) ) .0

MU E Rk I

HUM MUM, OM LAM, SVA MAM, AM PAM, HA TAM.

MR AW g e Y gy SN YR, o U2 N ~GRfon r 2 SRS B
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rik nga yap yum gyi dam tsik chen p6 rang zhin do yon gyi r6l mo chi yang char war gyur

An arrangement of sense pleasures appears
with the nature of the five buddha-pairs’ great samaya.
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OM AH HUM. 3x é
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hung ¢ si pé phur bu drup pa dang ¢ wang dang ngo drup lang wé chir g yé shé tro wo shek
su soOl g yé shé tro wo shek né kyang s tak dang tsen ma ten pa dang g ki la ya yi ng6 drup

tsol ¢

HUM. In order for us to accomplish the Kilaya of existence and to receive empowerment and
accomplishments—deities of wisdom wrath, please come here! Having manifested at this place,
reveal your marks and signs, and grant the siddhi of Kilaya!

HUM. To re’lize existence as Kila, Having manifested at this place
to receive empow’rments and siddhis reveal your marks and signs and please grant
wisdom wrath de-i-ties please come here! the accomplishment of Kilayal

Thus, one invites.
RO @'&\:§'ﬁﬂ§5'qm’m'&’:N'm?q’ﬁ'ma% ‘ii'm'gﬁ'q'fs'Sﬂ:@e\mémmmg
ﬁmwa\sqwn'@'aﬁxﬁmw'm'ﬁzs fﬁ'm@wm’@&'@x@:’nwma@mg

SR S .“.\.."’o..s......."o
QNN RFAYRFRYTAGNYANAE A5 EERESE
om ah hung g chi nang n6 chii sang wa yong ko pé g long ché ga na chak rar jin lap pa g pal

chen yap yum khor dang ché pa dang g tro chu yab yum phur sung ché la biil ¢ thuk dam

ying su kang chir zhé su s6l ¢ ga na chak ra ma ha gya na pun dza ho ¢

OM AH HUM. The outer worlds, inner beings, and secret offerings—a perfect display of
enjoyments that have been consecrated as a ganachakra—are offered to the Glorious Great couple
with their retinue, the ten wrathful couples, and the Kilaya guards. Please accept them and restore
our samaya in the vast expansel GANACAKRA MAHA JNANA PUJA HOH.
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OM AH HUM.
All outer worlds, inner be-ings and and their court — ten wrathful couples and
Secret off’rings — a perfect display Kila guards. Please accept them, restore
Of delights sanctified for the feast — our samayas in the vast expanse.
These we give the Great Glot’ious couple GANACAKRA MAHA JNANA PUJA HOH.
@
a
FNFNNETRRA|

Thus, one offers the select portion of the feast offering.

o2 ﬁmm'a\sq’z‘\/’é’@xﬂ&%{/ﬂmﬂiﬁﬁifugﬂ]&aR’&'ﬂ@ﬂ&'iﬁ 1
The Demon-Subduing Mantra Sanctuary

The Restoration of Glorious Great Vajrakilaya
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hung / pal chen r6l pé tsok khang dir / duk pé ru dra dral wa yi / dur tt6 gyen gyi k6 pé ji /
chi ché nyer ché trin chen tip / nang ché d6 yon chal du tram /sang choé rik mé gar tap gyur

HUM. This assembly hall of the Glorious Great One’s play—the charnel ground where evil riidras
are liberated—is lavishly adorned with ornaments. The outer offerings are billowing enjoyment
clouds, the inner offerings are a vast field of sense desirables, and the secret offering is the consorts'

dance.
HOM.
This gath’ring hall of the Great One’s play — | Outer off’rings—heaped enjoyment clouds,
charnel ground where rudras are released — | Inner offrings—all desi’rables,
is lavished with ornaments and gifts: Secret offrings—consorts’ rik mé dance.
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thiitn mong nang si zuk nyen tra / khyé par mé jung dam tsik dzé / chok chen chok tren
tsen den dang / za li dri dang shel gong luk / tsa ra rok po kha ding dang / dza gé mar
chen ba ling ta / ga na chak ré yo jé ni / ting ngé dzin gyi jang tok bar

Further offerings include the ordinary images of appearance and existence, which are reflected in the
mind as brilliant light; in particular we give these marvelous samaya substance offerings: great and
small supreme substances endowed with special qualities, bluish female yaks, white sheep, pitch-
black goats, mighty garuda eagles, alcohol, great redness rakta, and torma. Through concentration of
the mind, the feast materials are purified, realized, and increased.

Ord’nary appearance existence — blue female yaks, white sheep, pitch-black goats,
lum-i-nous mind-mirrored images — garudas, liquor, great red rakta
chiefly marv’lous samaya off’rings: and torma. Through samadhi these feast

substances, great/small, spec’ially endowed; off’rings are pur’fied, real’ized, increased.

FHHARNIRARAGH AT (H93FF AN AN TF JNAFAN |
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nam khé tha dang nyam par pel / nyam nyi gong pé jin gyi lap / la na mé pé kong dzé di /
sang dak 1é kyi wang mo dang / pra bha hasti tho treng tsal / dé chen gyal mo chok gyur

ling / ku sum gyii pa gu den gyi / phur bu drup pé ring dzin nam / thuk dam nyen po ying
su kang

As we offer you these unsurpassed restoring substances consecrated by the state of sameness and
increased equal to the limits of space: Lady of Secrets Lekyi Wangmo, Prabhahasti, Thotreng Tsal,
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Queen of Great Bliss, Chogyur Lingpa, and knowledge-holders who have accomplished Vajrakilaya
and are endowed with the three kayas and nine lineages—our deep samaya is restored in the

expanse!
These unsurpassed substances — blessed by holders who’ve achieved Vajrakila,
sameness and increased to equal space — who are endowed with the three kayas
we give Lekyi Wangmo Lady of and nine line’ages — as we offer
Secrets, Prabhahasti, Thétreng Tisal, all our deep samayas are restored!
Great Bliss Queen, Chogyur Lingpa, knowledge-

Eqw'ﬂq'@mmaq'}f’%&&m ‘qu'ma'ﬁx'mam'ﬁmrw%qﬁ‘ ‘
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rik kiin khyap dak dor jé sem / bar wé kur zheng pal chen po / dii dra dii diil dam si shé /

trak thung dor jé zh6n nu dang / ying chuk khor lo gyé dep ma / yap yum nyi mé thuk dam
kang

Vajrasattva, Lord who Pervades all Buddha Families; Glorious Great One Arisen in Blazing Form;
Enemy of Mara; Mara-Subduer; Slayer of Vow-Breaking Demons; Blood Drinker: Vajra Youth and
Space Queen Khorlo Gyedebma, non-dual father-mother—our samaya is restored!

Vajrasattva, All-Pervading Lord,; Vow-Breakers; Blood-Drinker: Vajra Youth
Glor’ious One ‘Risen in Blazing Form; | and Space Queen Khorlo Gyedeb, non-dual
Mara’s Foe/Subduter; Slayer of Father-Mother—our vows are restored!

ﬁnj'mg'm'fm@e\mg&i“i&‘ @qm'mga'ﬂﬁq'qifwﬁﬁ&'@m‘ ‘
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gé chu pha 16l chin chii ngé / chok chii doén diil tro wo gyal / yap yum triil pé chak nyen ni/
tra thap nyi shii thuk dam kang

Wrathful kings: the ten virtues, subduers of demons in the ten directions; and wrathful queens: the
ten perfections; together with your emanations, the twenty shape-shifting messengers—our samaya
is restored!

Wrathful kings and queens — the ten virtues shape-shifting em’nations — subduers

and ten perfections — with your twenty of all demons—our vows are restored!
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ku sung thuk 1é chak gyar zheng / rik kyi tro du tha yé pé / duk chen thal war jin dzé pa /
sém chok nam kyi thuk dam kang

Great sons arisen from enlightened body, speech and mind, who reduce all vicious ones to dust
through the family’s boundless emanating and gathering back-—our samaya is restored!

to dust through the fam’ly’s em’nating

body, speech, mind, who crush vicious ones

Great Sons — arisen from enlightened
and gath’ring back—our vows are restored.

#ATERRRRRN] R gy Ee |
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tsé mé nam pa zhi yi ng6 / trin 1é zhi po drup dzé ching / bar wé go zhi sung wa yi / dong
chen zhi yi thuk dam kang
Four blazing gatekeeping goddesses — animal-faced ones, the actual four immeasurables enacting the

four enlightened deeds-—our samaya is restored!

Four beast-faced gate-keeping goddesses — | blazing ones who enact the four [great]

the act-u-al four immeas’rables — enlightened deeds—our vows are restored!
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dor jé phur pé ka sung zhing / nal jor dam den kyong wé drok / dra dang gek kyi nyen po
ché / sha na ma zhi thuk dam kang

Four Svana sisters — guardians Vajrakilaya’s teachings, our allies who look after us yogins
maintaining samaya, great antidotes to enemies and obstructers—our samaya is restored!

Four Svana sisters — our allies who Kilaya’s teachings, great antidotes
look after us yogins and who guard to foes/obstructers—our vow’s restored!
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dak nyi ma zhi thuk dam kang / sa dak ma zhi thuk dam kang / kyé bu ging zhi thuk dam

kang / wang chuk nyer gyé thuk dam kang

Four Remati goddesses—our samaya is restored! Four earth-protecting sisters—our samaya is
restored! Four noble servant beings—our samaya is restored! Twenty-eight almighty ones—our
samaya is restored!

‘ Four Remati—our vows are restored! Four noble one—our vows are restored!

Four earth shield-sisters—our vows’ restored! | Twenty-eight mighties—our vows’ restored!

r\zﬁ'ﬂ@g'@:’ﬂ%ﬂ'@ﬂﬂﬁ&mﬁ:‘ [sma&mgqa&gﬂ&'ﬁ&mﬁ:"
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gé nyen nyer chik thuk dam kang / ma yam ten mé thuk dam kang / tsong khor triil pé
tsok ché kyi / thuk dam nyen po ying su kang

Twenty-one lay followers—our samaya is restored! Tenma goddesses who protect from plague—
our samaya is restored! Chief and retinue, together with your emanated hosts—our profound samaya
is restored in the expanse!

Twenty-one lay folk—our vows’ restored! Chief and court with your em’nated hosts

Plague protectors—our vows are restored! our great vows’ restored in the expanse!

g'zqwa\mq'ﬁ&%ﬂ'ﬁ ‘Mwa@m%&%;gw'ﬁqmu
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tsa wa yen lak dam tsik gi / gal triil nyé tung gyur pa sok / yar dam nyen po sor chii né /
1é zhi drup pa chen po gyé / ku sung thuk kyi yik chen po / wang dang ng6 drup ma li ts6l
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In order to restore our profound samaya due to transgressions, confusions, faults, and downfalls of
our root and branch samayas, please bestow all siddhis and empowerments, the four activities, the
eight great siddhis, and the great treasures of enlightened body, speech, and mind!

To restore our profound samaya all siddhis, empow’rments, four actions,
from transgressions, confusions, faults and eight great siddhis, and the great treasures
downfalls of root and branch, please bestow of enlightened body, speech and mind!

NRFAA N AGINFN VRGN ARG RRAG VST |
NRRABFART TS| RYESNERIFRART TR [JRURR SRR NREqA] |
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tha mak dii truk tsom pa sok / ten dang dro la tsé jé pé / mi dang mi min dii kyi dé /
b6 kham phung jé gong po dang / drup la bar ché dam si tsok / phur tiin ser wé diil du lok /
bar wa zhal gyi hom du sek / diil tren ming yang ma chi par / drak shiil 161 pé tsar ché s6l

Foreign armies, times of turmoil, human and non-human evil hordes who harm the teachings and all
beings, insidious demons causing ruin to Tibet, and hordes of vow-breaking demons who create
hindrances to practice, are all smashed to dust by a hail of Kilaya substances! They are burned in the
pits of your blazing mouths! Bring them to an end with your savage play! Leave not even an atom’s-
worth of their names behind!

Vi’lent times, invaders, evil hordes to dust by Kilaya’s substance hail!
who harm the Dharma and all be-ings; Burn them in your blazing mouths! Bring them
dev’ious demons ruining Tibet; to an end with savage play! Leave not

gangs of oath-breakers, the fiends who cause | one atom’s-worth of their names behind!

hindrances to practice — all are smashed
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drup pé nal jor khor ché la / yé shé tro wé jin gyi lop /

si pa dor jer drup payi / tak dang tsen ma nyur du tén /

thal jin gong pa thar chin té / dii zhi thil zhing dra sum s6 /

kyé mé ying su jang chup né / dén nyi lhiin gyi drup par dzo
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Deities of wisdom wrath, bless us yogins who practice you, and bless our retinues! Swiftly reveal the
signs and symbols of having accomplished existence as Vajrakilaya! Reaching the furthest limits of
all-penetrating mind, subdue the four maras and slay the three foes! Having awakened in the unborn
space, spontaneously accomplish the two-fold aim!

De-i-ties of wisdom wrath bless us You’ve reached piercing-mind’s utmost limits —
yogins who practice you, and our courts! | tame the four maras, slay the three foes!
Swiftly show signs of accomplishing You’ve awakened in the unborn sphere —
existence as Vajrakilayal accomplish two-aims spontan’ously!
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While engaging in V ajrakilaya’s accomplishment-repelling of the New Treasures along with longevity rituals at the Glorious,
Inconceivable Demon-Subduing Mantra Sanctuary, Pema Garwang Lodri Thaye wrote this down according to what arose
Spontaneously in his mind, in order to bring relief to suitable vessels for this Dharma. May it benefit others! May virtnons
goodness increase!
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hung ¢ kang ngo kal par thuk dam kang g nang wa yap kyi thuk dam kang ¢ tong pa yum gyi
thuk dam kang ¢ nyi mé r6l pa chen po kang g

HUM. The samaya of eons is restored! The samaya of appearance—the father—is restored! The

samaya of emptiness—the mother—is restored! They are restored through great non-dual play!

HUM. Sa-ma-ya for eons is restored! ‘ Restored with the mother—emptiness!

Restored with the father—appearance! | They’re restored through great non-du-al play!
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hung s dak ni yé né rang jung rik tsal ngang ¢ triil mé tok dral nyam chak rang sar drél ¢

nang sem dzin pa zhuk na ying su shak g

48



HUM. Within the primordial self-born liveliness of pristine awareness, unconfused and void of
thought, all impaired and broken vows are freed into their natural state. Yet, if I have engaged in
grasping at appearances and mind, I confess it in the pure expanse! Thus restore and confess.

HUM. In primor’dial rigra’s liveliness — to their nat’ral state. Yet even so,
self-born, pristine, unconfused, thought-free — if I've grasped at mind / appearances,
all impaired and broken vows lib’rate I confess it in the pure expanse!

¢
a

The Hundred-Syllable Mantra:
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OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA, DRIDHO
ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME BHAVA, SARVA
SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM SREYAH KURU HUM, HA HA
HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA MA ME MUNCA, VAJRTI BHAVA,
MAHA SAMAYA SATTVA AH

v, U . . 2N v\
SﬂN SRNNKNRND| - Focusing on the final feast offering, one recites:
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na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zhon nii lha tsok diin chu tsab gyé kyi
den pé né jé dam si gap dré tham ché tsok tha mé ling ga di la khuk chik

Namol! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight
deities of the yidam Vajra Youth, may every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious
spirit be forced into the linga of this final feast offering—drag them here!
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om bendza kili kilaya drab geg n6 jé dza hung bam ho g shri gram ana ya hung phet g

OM VA]RAKTLI KILAYA, enemies, obstructers, and harm-doers, JAH HUM BAM HOH.
SIGHRAM ANAYA HOUM PHAT! Thus, one draws them in.

e

e
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hung ¢ dam tsik chen p6 dii la bap ¢ triil pa chen po6 diila bap ¢
chak nyen chen po6 dii 1a bap ¢ sha na mu khé diila bap g

dak nyi chen mo dii la bap g sa dak chen mé dii la bap ¢

khyo kyi dam tsik dii la bap g thu tsal jung wé dii la bap g

HUM. The time for the great samaya has come! The time for the great emanations has come!

The time for the great servants has come! The time for the Svana sisters has come! The time for the
Remat sisters has come! The time for the great earth sisters has come! The time for your samaya has
come! The time to demonstrate your powerful abilities has comel!

HUM. The time for great samaya has come! | The time for Remati queens has come!
The time for great em’nations has come! The time for great earth sisters has come!
The time for the great servants has come! The time for your samaya has come!

The time for Svana sisters has come! The time to reveal your pow’r has comel!

JRERIENFRAN AP B= ANYHFUARAIRRER R
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jang chup chok tu sem kyé ching g dii sum gyal wé dung tsop pé ¢
ring dzin dak chak nam la ni ¢ n6 ching duk pé dra dang gek g

dii dang bar du ché pé tsok g ng6 drup trok ching tsé wa nam g
tro wo chen pé jin lap kyi g yii tsam gyi ni dir khuk la ¢

ngon ché tsiil zhin dral wa dang g lii ngak diil du shik né kyang g

duk ngal nyam su nyong war dzo g

Having aroused the mind of supreme enlightenment, we knowledge-holders carry the family line of
the victorious ones of the three times. Supreme wrathful deities, through your blessings drag here at
once all those wicked enemies and obstructers who cause us harm—the hordes of demons and
disruptors who cause trouble and rob us of accomplishment—and liberate them through direct,
wrathful deeds! Reduce their forms and speech to dust and cause them to experience suffering]

Great wrathful de-i-ties we’ve aroused hordes of demons, trouble-makers and

the mind of supreme enlightenment. disruptors who loot accomplishments—
We knowledge holders carry the line lib’rate them through direct wrathful deeds!
of the Three Times’ Victor-i-ous Ones’. Reduce their bodies and speech to dust!
Thus through your blessing drag here at once | Cause them to exper’ience suffering!

all those wicked foes and obstructers—

%A\1':1amﬁ:a:gﬁm’&iq@&qﬁqu

Thus, having called upon them for action, one recites the following while stabbing with weapons such as phurbas:
oG 192 N S 2 U
WRET AT AW R AN Y Y TW R

om bendza ki li ki la ya drab gek dam si ma ra ya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA, enemies, obstructers, and vow-breaking demons, MARAYA HUM
PHAT!

Wiz
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Serving to the mouths of the deities:

e
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hung ¢ pal chen khor ché zhal ché shik ¢ drab gek dral wé nga phung di ¢
pal chen yap yum tro chu dang s khor tsok triil pé zhal du top s

dang dra no jé khor ché nam g diil tren tsam yang mé par ol g
bendza yak sha tro da kha kha kha hi kha hi

HUM. Glorious Great One and retinue, open your mouths! Glotious Great couple, ten wrathful
ones, and your emanated hosts of retinues—these five skandhas of liberated enemies and
obstructers are served to your mouths. Please partake of hostile enemies, harm-doers, and their
retinues, and leave not the slightest speck behind! VAJRA YAKSA KRODHA KHA KHA KHAHI
KHAHI.

HUM.

Open wide your mouths Great One and court! Please partake of hostile enemies,
Great Glor’ious Father/Mothet, open! leaving not a single speck behind!

Ten wrathfuls, em’nated hosts, open! VAJRA YAKSA KRODHA KHA KHA
To your mouths we serve our foes’” skhandas. KHAHI KHAHL

;
oo (3 |
The Repelling
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At the end of the serving, the two vajra-helpers stand facing ontward at the north-east corner of the mandala. The entire assembly
should clap their hands at the end of each line.

52



g piof B .\/ v‘\' a B B v v v v laff vy ol

8 SRTANIRAARTEAFE N FUTH FAN AR YN
S . QAo ~
ﬁ"gR’Qﬁ?&ﬂ%’?ﬂﬂ&"dﬂ&ﬁﬁ&% 53'@@&&'5’@'«&'&%@
hung ¢ tong sum tong gi jik ten na g thu tsal chen nam gong su s6l ¢
dé tar kang kang s6l s6l né g da ni dok pé trin 1¢ dzo6 g

HUM. All of you with powerful abilities in this endless universe, please heed us! Now that we have
served you and restored our samaya, carry out repelling acts!

HUM. All you with pow’rful abilities | As we've served you and restored our vows,
in this endless universe, heed us! carry out repelling actions now!

gm’q“@'x'mﬁq'sqafﬁxmsmmg wm@miﬁ'@qi@'m’mgqg
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nal jor dak chak khor ché la g yé kyi dii du yo6 pa dok g

mé kyi si ru lang pa dok g nyé wé jol to lang pa dok g

The movements of the demons from above, for us yogins and our retinues—turn them back! The

uprising of the lower devils—turn them back! Rebellious forces who counteract spells—turn them
back!

For us yogins and our re-ti-nues: Turn back lower devils rising up!
turn back demon crusades from above! Turn back thwarting charms of rebel gangs!

ETHREY QYR AREARER T AAFe
gq'ﬁxqﬁ'ﬁxﬁﬂmmg’q% m'ﬁ'@ﬂ'@ﬁ'ﬁﬂﬁﬂ’g’qg

b6 tong bé dré dra la dok ¢ phur kha té trom dra la dok g
trak zor né zor dra la dok g pha tsen gyap dré dra la dok ¢

Magic spells of incited spirits—turn them back upon enemies! Kilaya rites and evil divination
charts—turn them back upon enemies! Bloody sickles and magic weapons causing sickness—turn
them back upon enemies! Belligerent spirits of paternal lines—turn them back upon enemies!
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Angry spirits’ magic spells, evil male ghosts, charmed weapons, bloody plague-scythes
div’nations, dagger rites, be-lig’rent turn them back upon our enemies!

v 'V v 12 v v paf ) ‘\ v Av v paf L2 v v plaf )
TR PRIV WS BRI ARR
NARAAUSNRT AR AR JENERgARF
dar tsen tong dré dra la dok g shin jé triil khor dra la dok g

ma mo dal yam dra la dok g dii kyi trom kha dra la dok g

Hosts of a thousand spirits—turn them back upon enemies! The vicious cycles of Yama—turn them
back upon enemies! The plagues caused by murderous mamos—turn them back upon enemies!
The legions of Mara—turn them back upon enemies!

Hosts of spirit [ghouls| by the thousands,
all the vicious cycles of Yama;
murd’rous-mamo plagues; Mara legions;

ASE YV VR NI IR VA
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tsen gyi kyal kha dra la dok g sa dak duk jé dra la dok g
gyal p6 nyo dré dra la dok g za yi king kang dra la dok g

The tricks of haunting ghosts—turn them back upon enemies! The mischief of earth-lords—turn
them back upon enemies! King spirits’ maddening demons—turn them back upon enemies!
The malice of planetary demons—turn them back upon enemies!

Tricks of haunting ghosts; earth-lords’ mischief;
King of spirits’ mad’ning demon hordes;
malice of planetary demons.

AT YINGYNRFY AQEE R Y
AYRRANESTSEY AT THTIIET

mu tek ngen ngak dra la dok g te-u rang si kiin dra la dok g
né kha rim kha dra la dok g lo kak da kak dra la dok ¢
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The evil spells of tirthikas—turn them back upon enemies! Goblins who steal and get what they
can—turn them back upon enemies! Rites that cause illness and spread disease—turn them back
upon enemies! Ill-fated years and months—turn them back upon enemies!

Evil spells of tirthikas; thieving rites causing disease; ill-fated years
goblins taking whatever they can; and months — turn them back on enemies!

ﬁgﬁannggﬁﬂﬂgﬂ% %Nf"\aﬂm@ﬁ%gﬂ%ﬂmgﬂg
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mo ngen mi té ngen pa dok g té ngen gyé chu tsa chik dok g

yé drok sum gya druk chu dok ¢ lo bur gub chu tsa chik dok g

Bad divinations and ominous dreams—turn them back! Eighty-one kinds of negative signs—turn
them back! Three hundred sixty harmful demons who have accompanied us for eternity—turn them
back! Ninety-one sudden events—turn them back!

Bad dreams / div-i-nations, eighty-one ‘ demons who’ve tracked us throughout all time,

evil signs, and three hundred sixty ninety-one unexpected events,

@'&ﬁ'&%’mm%m@ﬁm‘g’qg qwmq%mg&&ﬁ@qﬁq'zq‘g’qg
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dii min chi wa chob gyé dok ¢ yé na pho gyé da phen dok ¢

yon na mo gy¢é duk y6 dok g mi nak kyé wo ya ga dok g

The eighteen kinds of untimely death—turn them back! Arrows shot by a hundred males on the
right—turn them back! Females on the left with poisoned food—turn them back! Laymen full of
mockery—turn them back!

eighteen types of untimely death and poisoned food from women on the left —

arrows shot by the right’s hundred men, turn them back upon our enemies!

R S SR AGRE S G Ry

AN AFFIFALETE
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dren yok ngen pé mé chu dok ¢ dra la jo dok dral du s6l ¢ gek 1a jo dok diil du lok g

The cursing lips of evil slaves—turn them back! Turn them back upon enemies! BHYOH!
Liberate them! Turn back obstructers! BHYOH! Smash them all to dust!

Laymen’s mock’ry and the cursing lips Lib’rate them! Turn back obstructers! BHYOH!
of evil slaves — turn them back right now! | Smash them, each and every one, to dust!

Turn them back upon en-e-mies! BHYOH!

%

SNFIT]
Thus, one should engage in the Repelling.
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OM VAJRAKILI KILAYA, MA RAKMO YAGMO, KALARUPA, NYING TSA LA YAM YAM,
SOK TSA LA YAM YAM, NYING LA TRIL TRIL, SOK LA CHUM CHUM, CITTA SOK LA TUNG
TUNG, NYING TRAK SHE, JAH THUM RI LI LI, NYING TSEK TSEK! UR UR! SHIK SHIK!

GUL GUL! NYAK NYAK! SO SO! DHADHI MAMA KARMASI GHRAM KARAYE, MARASENA
PRAMARDAMIYE HUM PHAT!

()
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OM VAJRA VAJRAKILI KILAYA HOM HUM HUM! DU PRA MARAYA BE NAN! KHA LA
JAMALI BE NAN! RAJA DU LING SHAK BE NAN! SHIK SHIK DUM DUM BE NAN! TSAL PA

TSAL PA BE NAN! KHROM KHROM BHYO BE NAN! MUK MUK BE NAN! TIR TIR BE NAN!
TSAL DU TSAL DU BE NAN!

2 2D

GO TO: Confession of Tanatric Root Downfalls...Pg.74
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hé ru ka yi kying khor du / tsok kyi khor lo kot wa yi / dak zhen dro wa ma lii pa /
kying khor chik tu drup par shok

Having turned the wheel of this feast gathering in the Heruka’s mandala may I and all other beings
become accomplished within one mandalal

Having turned the wheel of feast gath’ring and all be-ings, every one, become
in Heruka’s mandala, may I accomplished within one mandalal

?£qm'a4"im'q:~rgq'&1

Having enjoyed the feast, one consecrates the remainders:
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OM VAJRA AMRITA UCCHISTAYA HUM PHAT.

e
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hung ¢ dang po phii kyi lha tsok ché g bar du tsok kyi ché cham kang g

tha ma lhak mé tor ma di § gang la wang wa tsim gyur chik ¢

HUM. First, the primary feast offering is made to the assembled deities. Then, the feast restores
samaya with our vajra siblings. Finally, may this torma of remains satisfy all worthy ones!

HUM. First, the main feast off ring is with vajra siblings. Fin’lly
made to the gathered dei’ties. may this torma of remains
Then, the feast restores our vows satisfy all worthy ones

Wiz
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OM UCCHISTA BHAKSA KHAHI.
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Thus, it is sent outside.
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Arousing the Samaya:
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hung ¢ zheng shik zheng shik ying né zheng ¢ kiil lo kiil lo né né kiil ¢

dor jé zhon nu khor ché nam g zhi gye wang drak 1¢ dz6 chik g

HUM. Arise! Arise! From the expanse—Arise! Be roused! Be roused! Let your hearts be roused!
Vajra Youth and retinue, perform activities of peace, enrichment, control, and wrath!

HUM. A rise! A-rise! From the expanse — rise! Vajra Youth and court perform acts of
Be roused! Be roused! Let your hearts be roused! peace, enrichment, subduing and wrath.

%
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The Covenant:
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hung jo ¢ jik ten dé dang ma dé pé ¢ ka yi sung ma dam tsik chen ¢ ngén gyi tha tsik jé gong

la g tor ma long shik trin 1¢ dz6 g

HUM BHYOH. Guardians of the Buddha’s word and oath-bound ones of this world and beyond,
remembering your former vows, take this torma and perform activities!
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HUM BHYOH .
Guard-i-ans of the Buddha’s word and remem’bring your former promises

%

oath-bound ones of this world and beyond take this torma and engage actions!

AR
The Steadfast Guardian Goddesses:

gs 31:'%;’%5'&3'@%4'@55% nﬁN'm&mgq’a’zqqmaﬁx’éﬁ
m@‘ma’qﬁw'aﬁm%ms n‘émm&m&gmagmm‘éﬁ%

jo ¢ nang zhing si pé jik ten na g né pé ten kyong né dir jon ¢

gyen pé tor ma di zhé la g chol wé 1¢ nam drup par dzo6 ¢

BHYOH. Steadfast guardians who dwell within this world of appearance and existence, please come
to this place! Accept this adorned torma and accomplish the activities entrusted to you!

BHYOH.
Stead-fast guard’ians who dwell in this world Please accept this adorned torma and

%

of appearance existence, come here! accomplish the deeds entrusted youl!
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na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zh6n ni1 lha tsok diin chu tsab gyé kyi
den pé n6 jé dam si gap dré tham ché tor zhong ri rap bar wé og tu khuk chik /
dza hung bam ho

Namo! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight
deities of the yidam Vajra Youth, may every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious
spirit be drawn beneath this torma plate of blazing Mount Meru—drag them here!

JAH HUM BAM HOH.
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hung ¢ nyén mong gyu druk kyen zhi tsok ¢ ma rik gi kyé¢ bak chak nam g rang jung rik tong

A A%

ri rap og g zhi dzok bar tsam mé par nen § om a hung lam tam bha ya nen g

HUM. The mass of afflictions, the six causes and four conditions, and all the imprints born from
ignorance are suppressed seamlessly under Mount Meru—self-born empty awareness—into the
perfect ground. OM AH HUM LAM STAMBHAYA NAN.

HUM. The mass of afflictions, six causes, | the Mount Meru of self-born rigpa.
four conditions, all the imprints born OM AH HUM LAM STAMBHAYA
from ig-nor-ance are suppressed under NAN.

%

DAILY - GO TO “Rainfall of Benefit” text, Pg. 63 —- Summoning Good Fortune
FINAL SESSION - GO TO “Rainfall of Benefit” text, Pg. 63 - Summoning Good Fortune
Then continue to “Taking the Empowerment”
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Taking the Empowerment
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The master and bis noble following circumanmbnlate the mandala and stand to its east while chanting the mantra with the melody
that gathers siddhis. Thus, arousing the heart pledge and supplicating for one’s desired goals, with palms joined together, one
recites:
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hung ¢ lhak pé yé shé dor jé phur pé lha g rang zhin ying né ts6l tok mi nga yang ¢ ngén gyi
thuk dam rang zhin jin lap ni ¢ rin chen nor bu g6 do6 kiin jung tar ¢ dii 1¢ min da thuk jé
wang gi lha ¢ kyap 1é mi yal yar dam chik pé ngang s mi zé rin chen gyen gyi khor lo né ¢

chok dang thiin mong ng6 drup ma lii pa g kal den nam la dii dir tsal du sol g

HUM. Deity Vajrakilaya, exalted wisdom from the natural expanse, though you act without effort
and are free from thought, the nature of your former heart pledge is a blessing, like a precious jewel
that fulfills all wants and needs. Timely deity who appears through the power of compassion and
dwells in the solemn oath to never waver from protection: from your treasure-wheel of inexhaustible
adornments, please bestow all common and supreme accomplishments upon us fortunate ones,

here and now!

HUM. a wish granting jewel. You appear through
Timely dei’ty Vajrakilaya, pow’r of compassion and dwell in your
exalted wisdom from nat’ral space — solemn oath to protect, unwav’ring.

you act effortlessly, free from thought From your treasure-wheel, grant all siddhis
yet your past heart-pledge satisfies like to us fortunate ones, here and now!
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chi mé tsé yi ng6 drup tsal du s6l ¢ gyii dzin si kyi ngé drup tsal du sol g dzé mé nor gyi ngé

drup tsal du s6l ¢ mi z¢é ter gyi ng6 drup tsal du s6l g ngén shé dzum triil ngé drup tsal du sol g
trin 1é nam zhi ng6 drup tsal du sél ¢ chak gya chen p6 ngd drup tsal du sél g

Please bestow accomplishment of immortality! Please bestow accomplishment of the lineage
holders’ rule! Please bestow accomplishment of never-ending wealth! Please bestow accomplishment
of abundant treasure troves! Please bestow accomplishment of clairvoyance and miraculous abilities!
Please bestow accomplishment of the four activities! Please bestow accomplishment of Mahamudral
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Please bestow immortal-life siddhi! Bestow clairvoyance and mit’cle pow’rs!

Grant siddhi of lin’eage holders’ rule! Grant the four activities siddhi!
Bestow never-ending wealth siddhi! Bestow Mahamudra’s attainment!

Grant siddhi of cop’ious treasure-troves!
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Thus, having invoked with heartfelt melody, one should burn incense and buman flesh, and sound music to reach the deity’s heart.

Then, at the completion of approach and accomplishment, with lotus-circling mndra, folded palms, and intense longing, the
practitioners should at day-break invoke the attainment of siddbi.

¥ FRAqRRaRaEaNe JyuERagRakyss AyaEEgsaays

T e e U B L R F 3 S EEC R
%ﬂma%@ﬁﬁﬁgmﬁﬂ&w% ﬁﬂﬁz?%ﬂ&zﬁiaﬁmﬂﬁgg
ENARGFARAENTR T NAEYRAATIRF
&xﬁ&'qm:ﬂ&%m'qxg ggm'&?éqgm'q“@'xmﬁqsqﬁg @m':q'&qm'%%’:;g

hung ¢ dor jé zhén nii ring dzin nam g si pa dor jér drup dz6 chik g si pa dor jé phur pé lha g
yé shé tro wo drup par dzé6 ¢ deng sang kya reng dang po shar g dor jé sin p6 nam yang lang ¢
lhak pé lha khy6 gong su sol g ku sung thuk yon trin 1¢ dang g chok dang thiin mong ng6
drup tsol g thuk chok pal gyi beu né g yé shé sang wé nyi ma shar g drup chok nal jor dak
chak gi g It ngak yi la siddhi ho

HUM. Knowledge-holders of the Vajra Youth: Accomplish existence as Vajrakilaya! Deities of
existence as Vajrakilaya: Manifest primordial wisdom wrath! The emergence of the first rays of the
morning sun is the dawn of Vajraraksasa. Favored deity, please heed me! Please grant the common
and supreme accomplishments, as well as those of your body, speech, mind, qualities, and activities!
From the glorious knot within your heart, the secret sun of primordial wisdom shines upon the
bodies, speech, and minds of us yogins, the supreme practitioners. SIDDHI HOH!

HUM. Sunrise, with its first morning light rays,
Knowledge-holders of the Vajra Youth: is the dawn of Vajraraksasa.

accomplish existence as Vg7l Favored de-i-ty head me! Please grant
Kilaya-existence de-i-ties: common and supreme siddhis, and your
manifest primord’ial wisdom wrath! body, speech, mind qualities and acts!
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| From the glor’ious knot within your heart | wisdom shining upon the three doors

dawns the secret sun of primord’ial of us supreme yogins. SIDDHI HOH!

%

& aaa 2 oL,
wmgqmqmwwamgqmgmag

wREWE YUNREE 35RH NFNRGS
THNGRE ATNGEE SRR 5%

OM VAJRAKILI KILAYA SARVA BIGHNAN BAM HUM PHAT : KAYA SIDDHI OM s
VAK SIDDHI AH s CITTA SIDDHI HUM : SARVA SIDDHI HRIH.

ﬁf\\!’mﬁﬁr@m’g:’iﬂ
Thus, one takes up siddhis.
GO TO: Daily Practice...Pg. 27

e ‘@ma@qgm‘ 1
The Consecration of the Phurba

Q’ﬂm'@&miﬂ%q

One envelops the phurba with smoke from burning incense made of guggnla, and recites:
@RS N2 N SO A W2 Sy . 1w
NRE A w YT YIS HE A T TRz T

om benza kili kilaya suru suru tra suru adi tista muk muk hala hala drab gek jung po citta nyak
maraya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA SURU SURU PRASURU ADHI TISTHA MUG MUG HALA HALA
enemies, obstructers, and evil spirits, their CITTA is putrefied MARAYA HUM PHAT!
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One ponrs mustard seeds over the phurba and recites:

*""..‘\.‘\.‘\....................5«.9..\ m e
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om benza kili kilaya magutala magutala tra tala sha tara tsa hung drab gek jung po maraya
hung phet
OM VAJRAKILI KILAYA MAGUTALA MAGUTALA PRATALA PRATALA SATA RACA HUM.
Enemies, obstructers, and evil spirits MARAYA HUM PHAT!

a
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One smears the phurba with rakta, and recites:
e o e N B ergg v g e . e SR - RS 38
& mgq MU=y EQ ABNAEA xgxgr\g] RARIN G I TWHHT|

om benza kili kilaya rakta dzola mandala mandala raksha raksha drab gek washam kuru
maraya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA RAKTA JVALA MANDALA MANDALA RAKSA RAKSA.
Enemies and obstructers VASAM KURU MARAYA HUM PHAT!

lﬂiﬂ" " '65'35\1 NN@F‘NQ@E‘ N-a NRE Nﬂ"@&l '@'Qﬁ'ﬂ 'N'é&'ﬁ'%ﬂ&'ﬁ 3&'@5’
ARV U RN YT
duk pa chen nam la thuk truk shing kham sum gyi dro wa la jé su chak par gyur

One should consider that: Full of furious compassion for evil ones, [the Supreme Son] becomes
passionately concerned for all living beings of the three realms.

Thus, one should place the phurba back into its stand.

.‘\.m.\.‘m”. e .H.w.m..‘\“."/.‘\.\... ‘
Qﬁﬂ" Q}RR 0\185% RA]N&! QQ"\W‘ ﬂ" N xﬁﬂfii@m Qﬂ’(@g?iw R’T‘;
P SR N> W 2 Sy, g1 S - rf
AiiE sy ARR JARAR Y IRNYE A&

dak nyi pal chen por sal wé lak pa yé par da wé kying khor gyi teng du ah kar po yon par nyi
mé kying khor gyi i su mum mar po
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I visualize myself as the Great Glorious One. In my right hand is a white AH upon a moon mandala,
and in my left is a red MUM upon a sun mandala.

A PRT G U FIRRJAE YT AN S FRIRE LG

y¢é kyi ser mo nga la da wé kying khor sen ma ké pa tsam ngé teng du om hung sam am
ham / yon gyi ser mo nga la nyi mé kying khor sen ma ké pa tsam ngé teng du mum lam
mam pam tam

On the five fingers of my right hand are moon mandalas the size of split peas, upon which are
OM HUM SVAM AM HAM. On the five fingers of my left hand are sun mandalas the size of split
peas, upon which are MUM LAM MAM PAM TAM.

c‘ﬁqag‘gmﬁ'ﬁﬁ'@mN’@ﬂm;ﬁ'gxgx‘ imm’z\aq&gwm*@,&’mgxmsa'@m'

SRR RS

ying dru nam 6 du zhu wé chang tsen ngar gyur / dé 1¢é rik nga yap yum chur lam gyi sal
war gyur

Dissolving into light, the seed syllables transform into the five implements. From these, the five
families instantly appear as the five fathers and five mothers.

& o A o
wa?%@?%qﬁgﬂwg’q "‘é‘ﬂ JugmgiRasys)
The phurba is purified into emptiness with:

OM MAHA SUNYATA JNANA SVABHAVA ATMAKO HAM.

aﬂwm?&w@:\mﬁml The fathers are aroused with:
INICARS 4?3

SAMAYA HOH!
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é*‘"@”ﬁam'@&ﬂﬁm‘ The mothers are aronsed with:

SR é‘

SAMAYAS TVAM!

amﬁwgw'mx'gn@:]

One takes the phurba and rolls it between one’s palms while uttering:

ARG

VAJRA ANJALI.

v 'v v v v ‘\' v v 'A'v v '“ v v v v \ '“ v v 'A'
AR FAN AT G AR IRET NN T AR I TN YA ESN TN GFN A
=T > W oG AN NS SN - P A
YYAIRATGR| WRE AT AWGR
yap yum nyom par zhuk pé jang chup sem kyi 6 zer gyi phur pa kar tem gyi zhu né yi gé
hung thing gar gyur / om bendza kili kilaya hung dza
The light rays of bodhicitta from the union of the male and female deities dissolve the phurba into

shimmering light, and transform it into a blue HOM. OM VAJRAKILI KILAYA HUM JAH.

e N\ A~ =

hung yik yong su gyur pa 1é tro wo thing nak zhal chik chak nyi chen sum pa / chak yé phur
bu dang y6n chak kyu nam pa / ku mé nam chak kyi phur pa zur sum no wal dang den pa /
gar gyi s6l mé né tén pa ta bu mé yi tsa tsa tro wa

The HUM transforms into a dark-blue wrathful one with one face, two arms, and three eyes.

He holds a phurba in his right hand and an iron hook in his left. His lower body is a three-sided sky-
iron phurba with a savagely sharp tip, and he flashes with sparks of fire, like hot iron pulled from a
blacksmith’s burning embers.
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dé gya dii gong ma la hung ka ra / chum zhok gyé la tro wo gyé / gya dii ok ma la top po
ché té tro wo chu yap yum tra thap dang ché pa / gya dii ok mé lok zhi la go ma zhi chu
sin gyi ok tu kyé bu ging zhi wal sum la phur sung chu nyi nam sal war gyur

At his upper knot is Hurhkar. At the eight-sided shaft are the eight wrathful kings, and at the lower
knot are the ten great kings of wrathful power, together with their consorts and shape shifting
messengers. At the four sides of the lower knot are the four gatekeepers, and below the water
dragon are the four noble servant beings. At the three blades appear the twelve Kilaya guardians.

Qﬁﬂ'ﬁﬁ'ﬂ&l'&gﬂ'ﬂq"ﬂ'g&'@'ﬂ'ﬂ&ﬂsﬁ'@ﬁ'ﬁ@i’&%ﬁﬁﬂﬁ&'@&ﬂ‘
qm’ﬂ%ﬂ'@ﬂ'ﬂ%&'&£§'&'§'gﬂﬂﬁﬂﬂaR’ﬂﬂ'ﬂﬁiﬂ&%ﬂ'ﬂgﬂ&m‘
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dak dang sém chok gi ba pi1 bu ga tham ché kyang tro chung thing nak né tsam pa / zhal
chik chak nyi tsén cha na tsok thok shing zhal dang ché wa tsik pa / ki la ya yi dra di ri ri
drok pé bar tsam mé par tam par gyur

The pores of myself and the Supreme Son are filled with tiny, dark-blue wrathful ones the size of
barley grains. With mouths wide open and fangs bared, they each have one face and two arms, and
they brandish various weapons. Reverberating with the sound of Kilaya, they fill us completely,
leaving no gaps.

Fual RRARETES 9 A AR VAR R IR A BT PN YRR YT TN RATRR |

RN T aERIxaRE Tanadinaq FrfaassnusyRyadrasyRang Ay anEaggsas
aq'ﬂN'%rﬁgm'aé’?ﬁ&ﬂ'ﬁﬂﬁN'gﬂ?ﬁwﬁ'ﬁm ;A@ﬂ%ﬂ

Since this mode of practice is a profound key point of Kilaya not of the common sort, it generally was not explicated in most
Kilaya sadbanas, but was hidden elsewbere. For this reason, in order to reveal it to people of this dark age, a few scholars decided
that it should be written down. Moreover, becanse it seems that most people might otherwise never encounter it, I exctracted this

consecration from the elaborate instructions. Thus, those who consider themselves Kilaya yogins should not neglect this essential
point.
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Next, for the common consecration ritual conferring empowerment, one reflects:

Naras T T Fmar N ST IR 2 S %
RPN AAT R Y FNNFIN T AURIC T J G uReera< |
SRS FEEEEL LS e e

kying khor sum gyi lha tsok nam kyi tral war om kar po / drin par ah mar po / thuk kar
hung ngén po ré ré tsen par gyur

The foreheads of the deities of the threefold mandalas are marked with a white OM, their throats
with a red AH, and their hearts with a blue HOM.

9 NRNFNTEYIRAGEYE RR97F EEVIIRNAN RARAXFI AR

EITGIIRTSP e

hung ¢ sang gy¢ kiin gyi rang zhin ku g ngang nyi dor jé ché ying 1¢ ¢ bar wé tro wo mi zé pa g
ku yi yik tu dak kyé¢ chik

HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all buddhas’ forms arisen from the vajra
dharmadhatu sphere, please cause me to arise in this precious form!

HOM.
Ter’fy-ing great blazing wrathful one — ‘risen from vajra dhar-ma-dha-tu —
intrinsic nature of buddhas’ forms, cause me to rise in this precious form.

Thus, one recites and reflects:

ﬁgmmaﬁmm’q/ﬁ%xﬁ’q:ﬁaﬁm‘ ‘éﬂ&ﬂg&'g«mgm@a’mw\wm&
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S ENYN NI IFAEGRAT| Ry AN AT TYEER
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tral wé om 1é 6 zer kar po tr6 / chok chii gyal wa nam kyi ku la nyé pé ché pa phiil /
ki thuk jé jin lap tham ché om gyi nam par tsur dii tral war thim pé li kyi zi jin chok tu bar /
dé war shek pa tham ché kyi ku dor jé dak nyi du gyur
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White light radiates from the OM syllables at our foreheads and makes pleasing offerings to the
forms of the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their
enlightened forms are gathered back in the form of OM syllables. The light dissolves into our
foreheads and causes our bodies to blaze with brilliant splendor. Thus, I become the embodiment of
all the buddhas’ vajra forms.

NFFNAFAGRTs ssadyeysdray

OM BUDDHAKILI KILAYA KAYA VAJRA NAN ;s JVALA JVALA : PRAJVALA PRAJVALA ;
SPHUTA SPHUTA s SARVA NASA PANAYE HUM PHAT :
Through this recitation the body is consecrated.

) a a A _AarsnaAr &
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hung ¢ sang gy¢ kiin gyi rang zhin sung g ngang nyi dor jé ché ying 1é ¢ bar wé tro wo mi zé
pa g sung gi yik tu dak kyé chik g

HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all the buddhas’ speech arisen from the
vajra dharmadhatu sphere, please cause my speech to arise as precious speech!

HOM.
Ter’ty-ing great blazing wrathful one -- | ‘risen from vajra dhar-ma-dha-tu —
intrinsic nature of buddhas’ speech, cause my speech to rise as precious speech.

Thus, one recites and reflects:
s AR ean @y IRz Ty éﬂ&ﬂg&'@m'm'gam'@'qﬁxmw?wm&
SR A qﬁmnﬁ@qmgﬁ&rﬂmfﬁqsaq'ﬁg&ﬂxgxﬂﬁﬂ‘
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drin pé ah 1é 6 zer mar po tr6 / chok chil gyal wa nam kyi sung la nyé pé ché pa phiil /
sung gi jin lap tham ché ah yik gi nam par tsur dii / drin pa ah la thim pé ngak gi nii pa
chok tu bar / dé war shek pa tham ché kyi sung dor jé dak nyi du gyur

Red light radiates from the AH syllables at our throats and makes pleasing offerings to the speech of
the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their enlightened speech
are gathered back in the form of AH syllables. The light dissolves into our throats and causes our
speech to blaze with supreme power. Thus, I become the embodiment of all the buddhas’ vajra
speech.

&’mﬁ,‘ﬁa,‘ﬁmw ‘ﬁﬂmﬁﬁaﬂg Nﬁ%%ﬁéﬁaimag
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OM PADMAKILI KILAYA VAK VAJRA NAN : SARVA DUSTAN HRIH SODHANAYE HUM
PHAT s Through this recitation the speech is consecrated.

b A A SR ARt

QAXARA NN ARs s SN RN EARAT AN 3ae SvaEcas
R 8 NIRRT GO swmas=

hung s sang gyé kiin gyi rang zhin thuk g ngang nyi dor jé cho ying 1é ¢ bar wé tro wo mi zé

pa$ thuk kyi yik tu dak kyé chik ¢

HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all buddhas’ mind arisen from the vajra
dharmadhatu sphere, please cause my mind to arise as precious mind!

HOM.
Ter’ty-ing great blazing wrathful one — | ‘risen from vajra dhar-ma-dha-tu —
intrinsic nature of buddhas’ mind, cause my mind to rise as precious mind.

Thus, one recites and reflects:
ag AN A A A ~ a (2N N a
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JIRATANE |
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thuk ké hung 1€ 6 zer ngén po tt6 / chok chii gyal wa nam kyi thuk la nyé pé ché pa phiil /
thuk kyi jin lap tham ché hung gi nam par tsur dir / nying gar thim pé sem kyi thu top chok
tu bar / dé war shek pa tham ché kyi thuk dor jé dak nyi du gyur

Blue light radiates from the HUM syllables at our hearts and makes pleasing offerings to the mind of
the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their enlightened mind
gather back in the form of HUM syllables. The light dissolves into our hearts and causes our minds
to blaze with supreme strength. Thus, I become the embodiment of all the buddhas’ vajra mind.

352FA|

OM VAJRAKILI KILAYA CITTA VAJRA NAN : PETALI MANDHALA MAGUTALA HUM PHAT ¢

Through this recitation the mind is consecrated.
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Then, with the three distinct perspectives of seeing the Supreme Son as the immeasurable palace, the deity, and the implement, one

places bim into his seat of EH, thinking that bis tip transfixes the very bearts of enemies and obstructers.
Furthermore, one reflects:

A ar [2N
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kying khor sum gyi dor jé sum gyi sa bon 1¢ jung wé 6 kyi kham sum la khyap sem chen
tham ché kyi sok yé shé su wang kur

The light emerging from the seed syllables of the three mandalas’ three vajras pervades the three
realms of samsara and empowers the life-force of all sentient beings with primordial wisdom.

RN B KRN R AN YR G N WA NFA AT YN AR Fs

ARGV R

rik druk gi ny6n mong pa né jang té sa bon ah nri su tri tré du druk tu gyur / dé druk po
yang 6 du zhu né om ah hung sum du gyur
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The six afflicted states of beings living in the six realms of samsara are purified and transformed into
the six seeds—AH NRI SU TRI PRE DUH. These six seeds then melt into light, transforming into
OM AH HOM.

v v v v v v v 'A' v v 'A v v v 'A v v v v
FRRANFNART AR YA EEA] T NFA YT T& NN REA TR YT 2 AR
ﬁﬂ R@?’Q SNAINFEN ‘
tsur dii né dak dang sém chok gi né sum du thim pé kham sum si pa sum la wang gyur

The light then gathers back and dissolves into the three places of the Supreme Son and myself.
The three realms are thereby brought under our power.

Ryl

OM AH HUM. 3x
SR> SUT - J08- 1o - G -
NI ggzgm 98 RERUNTEHRY|
One stabilizes by reciting: SAPASVARI SAMAY A JAH HUM BAM HOH.

ﬁ'ﬁmﬁﬁm'gﬁ'ﬁmrmﬁrm%1 ERETBR S E g ReN

Then, in order to receive the empowerment of the five wisdoms, one should recite the following with the vajra Usnisa mudra:

e
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hung ¢ thap kyi cho pé dro don du ¢ jam dang nying jé gang diil wa g sang gyé trin 1¢ dzok
dzé pé ¢ wang dang ngd drup dir ts6l chik g

HUM. Love and compassion are your skillful means that benefit all beings and tame them according
to their needs. In order to complete the activities of buddhahood, please bestow empowerment and
siddhis at this place!

HOM
Love Com-passion — your skillful means to | to complete buddhahood’s actiy’ties,
help and tame be-ings as they require. please grant empow’rment and siddhis here!
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sa pa ra na phet kyi thuk ké hung 1é 6 zer chok chur tr6 chok chii gyal wa ku ngé dak nyi
khor dang ché pa la phok

With SPHARANA PHAT, light rays radiate into the ten directions from the HOUM at my heart and
touch the victorious ones—the embodiments of the five kayas—together with their retinues.
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thuk gyii kiil té wang kur wé s6l wa tap pé dé war shek pa tham ché kyi ku sung thuk y6n
ten trin 1é tham ché kyi ngo wo pa wo dru ngé rang zhin char tar bap

The mind-streams of all those who have gone to bliss are invoked, and they are supplicated to grant
empowerment. Thus, the essences of their body, speech, mind, noble qualities, and activities
descend like rainfall that possesses the nature of the five heroic seeds.

° e $
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sam ha ra na hung gi dé dak go wé né ngar dii té thim pa 1é jung wé om hung tram hri ah

P21 P4
aHo

mum lam mam pam tam nam su gyur

With SAMHARANA HUM, they gather at the five places on my head, where they dissolve and
transform into OM HUM TRAM HRIH AH and MUM LAM MAM PAM TAM.

S ~ ~% A a8 a a A
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dé dak 1é karma hé ru ka tsong khor gyur pé rik nga yap yum gyi kur gyur pé jor tsam né dii
tsi gyiin bap pé lii kyi nang gang

From these arise the five karma herukas, who transform into the five buddha families and their

consorts. My body is filled with the nectar that flows from their union.
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trak thung yap yum nam tho pé khang bur zhuk pé u gyen té yé shé nga yi wang kur yong su dzok
par gyur

I become adorned with the blood-drinking consorts who dwell in union at the skull palace of my crown, and
the empowerment of the five wisdoms is perfectly fulfilled.

This is added to the invitation:

GO TO: Daily Practice...Pg. 18

e ‘ﬁﬂ&@'@’%ﬁﬂgﬂaaﬂﬂﬂN'N'QQﬂN'&T‘ 1
Confession of the Fourteen Tantric Root Downfalls
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gang chir dor jé dzin pa yi / ng6 drup lop p6n jé drang sung / dé wé dé la nyé pani /
tsa wé tung wa dang por shé

The vajra holders have stated that the attainment of accomplishments depends upon following a
master. Therefore, to treat the master with contempt is said to be the first root downfall.
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dé shek ka 1¢ dé pa ni / tung wa nyi pa yin par shé

To transgress the words of the Buddha is said to be the second downfall.

A ~ a o~ ~ a
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dor jé piin la tr6 pa ni / nyé par j6 pa sum pa yin

To be angry with a vajra brother and sister is the third fault pointed out.
ﬁ&&%qg&&mg&&mgq ‘maﬂﬁqﬂ:’@mﬂm'q@m”
sem chen nam la jam pa pang / zhi pa yin par gyal wé sung

The Buddha taught that to abandon love for any being is fourth.

g&ag:]@;@m&&&‘ ﬁ*g’;n‘%%maq”
cho kyi tsa wa jang chup sem / dé pong wa ni nga pa yin

To abandon bodhicitta—the root of the Dharma—is fifth.
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rang ngam zhen gyi drup pé tha / ché la mo6 pa druk pa yin

To belittle the teachings that are one’s own or others’ philosophical beliefs is sixth.
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yong su ma min sem chen la / sang wa drok pa diin pa yin

To disclose the secret teachings to sentient beings who have not fully matured is seventh.
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phung po sang gyé ngé dak nyi / dé la nyé jé gyé pa yin

To abuse one’s own aggregates—the embodiment of the five buddhas—is eighth.
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rang zhin dak pé ché nam la / som nyi za wa gu pa yin

To doubt the pure nature of phenomena is ninth.
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duk la tak tu jam den par / jé pa dé ni chu par d6

To maintain loving relations with evil ones is regarded tenth.
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ming sok dral wé ché nam la / der tok pa ni chu chik pa

To conceptualize phenomena that are without names and labels is eleventh.
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sem chen dé dang den payi / sem siin jin pa chu nyi pa

To cause discouragement in those who have faith is twelfth.
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dam tsik la ni ji zhin nyé / mi ten pa ni chug sum pa

Failing to rely on the appropriate samaya substances at the required time is thirteenth.
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shé rap rang zhin bii mé la / mé par jé pa chu zhi pa

To disrespect women, who are the nature of wisdom, is fourteenth.
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ngak pé di dak pang na ni / ng6é drup ngé par thop par gyur

A mantrika who avoids all fourteen downfalls is certain to attain accomplishments.
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ku sung thuk tsa wa dang yen lak gi dam tsik nyam chak nyé tung dri mé tsok dang ché pa
tham ché thél lo shak so / jang zhing dak par jin gyi lap tu sol

All broken and impaired root and branch samayas of body, speech, and mind, all faults and
downfalls together with their numerous defilements, I openly confess and lay aside. Please bestow
blessings to cleanse and purify them all!

A A\ A ~ [N

ol 'ﬁ“'ﬁ“i?“"“‘\"&gﬁ"‘aﬂ This was written by Acharya Bhavi.
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Notes to the Lineage Supplication:
1.

Great Lekyi Wangmo: Padmasambhava is said to have received the Eight Heruka Sadhanas (including
Vajrakilaya) from the Eight Great Vidyadharas, as well as from the Dakini Lekyi Wangmo.

Vajra Thotreng Tsal is a secret name of Padmasambhava.

Vimalamitra and Silamaiiju: The entire corpus of the Indian Vajrakilaya body of knowledge was systematized
by Padmasambhava, Vimalamitra, and the Nepali Silamafiju while on retreat together at Yang-le-sh6 (present-
day Pharping, Nepal).

Mara-Subduing Queen of Bliss refers to the Dakini Yeshé Tsogyal.
Sakyadevi was one of the five chief female disciples of Padmasambhava.

The king and his subjects: “The twenty-five” refers to the main disciples of Padmasambhava, “the king”
refers to the King Trisong Deutsen, and “subjects” refers to the other twenty-four disciples.

Nanam refers to Nanam Dorjé Ditjom, a minister of King Trisong Deutsen, and one of the twenty-five
disciples of Padmasambhava. He later reincarnated as the great treasure revealer Rigdzin Gédem.

Chim refers to Sakyaprabha of the Chim clan, a companion of Nanam Dotjé Diijom.

Shtbu refers to Shiibu Pelgyi Senge, a minister of King Trisong Deutsen, and one of the twenty-five disciples
of Padmasambhava. He later reincarnated as the great treasure-revealer Mingyur Dorjé.

Rongzom refers to Rongzom Chékyo Zangpo, an important translator and scholar of the Nyingma School
who lived in the 12th century.

The royal clan of Khon had been adherents of the Nyingma School, intensely practicing the Vajrakilaya
Tantra, until receiving the Lamdre (the path and its fruit) system from the Indian Mahasiddha Virupa, the
source of Sakya lineage.

2.

Guru Chokyi Wangchuk (13th century) was the second of the five sovereign tertons, and a speech emanation
of King Trisong Deutsen.

Rigdzin G6dem Plumed With Vulture Feathers refers to the Vidyadhara Rigdzin Gédem (14th-15th century),
a great treasure revealer of the Northern Treasure Tradition, and the reincarnation of Nanam Dorjé Dijom.
When he was twelve years old, three vulture feathers grew on his head, and five more grew when he was
twenty-four.

Stainless Vajra Sangyé Lingpa (14th century), a great treasure revealer, was the reincarnation of the second
son of King Trisong Deutsen, Yeshé Rolpa Tsal.

Rinchen Palzang refers to Ratna Lingpa Rinchen Palzangpo, a great treasure revealer known for the great
number of treasures he revealed. He was the reincarnation of Langdro Lotsawa.

Self-Liberated Padma Ling refers to Padma Lingpa (15th-16th century), a great treasure revealer, and the
fourth of the five sovereign terténs. He is considered to be the last of the five incarnations of Princess Pema
Sal, and according to Ny6shiil Khen Rinpoche, the first of Longchenpa’s incarnations was Padma Lingpa.

Didil Niden Dorjé (17th century) was the principal treasure revealer of the twenty-one tertdns of Nuden,
who, among others, discovered the Northern Treasures.
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Dzamling Dorjé Tsal, also known as Chojé Lingpa (18th century), was a Kagyi tulku from Rechung Puk in
Yarlung. As a terton he contributed to the opening of the hidden land of Pemaké.

Ratén refers to Ratén Tertén Tobden Dorjé (18th-19th century), who revealed the Tagtsang Kilaya cycle and
was one of Jigmé Lingpa’s teachers.

Chogyur Lingpa (19th century) was an emanation of Sangyé Lingpa. The Vajrakilaya cycle belonging to the
Chogling Tersar (New Treasures of Chogyur Lingpa) is one of the main cycles of this deity.

So refers to So Yeshé Wangchuk of the So Clan, who was one of Nub Sangyé Yeshé’s heart sons. The So
clan was a family lineage of Dzogchen practitioners descended from Yeshé Tsogyal's disciples and a yogin
named So Yeshé Wangchuk.

3.

Ma refers to Ma Rinchen Chog of the Ma clan (7th century), said to have been one of the first seven Tibetan
Buddhist monks. He was one of the greatest translators during the time of King Trisong Deutsen, and one of
the twenty-five disciples of Padmasambhava.

Nyak refers to Nyak Jfianakumara of the Nyak clan (8th century), who was also one of the early monks, as
well as one of the greatest translators of the time of King Trisong Deutsen, and also one of the twentyfive
disciples of Padmasambhava.

The eight glorious disciples of Nyak refer to Nyak’s most accomplished disciples, who were known as the
“cight glorious adepts of Vajrakilaya.” From these disciples countless traditions of Vajrakilaya spread in
Kham, Lhodrak, and Ngari. Drogmi Ralpachen transmitted the Vajrakilaya teachings to Nubchen Sangyé
Yeshé through these traditions.

Nub refers to Nubchen Sangyé Yeshé of the Nub Clan who, besides So and Zur, was one of the early holders
of the Kama (the Buddha-word lineage). Nub Sangyé Yeshé was also one of the twenty-five disciples of
Padmasambhava.

Zur refers to Zurchen Shakya Jungné (11th century) of the Zur Clan, who maintained the Kama transmission
during the period following the death of King Langdharma. Together with Nub Sangyé Yeshé and Nyak
Jhanakumara, the Zur Clan is regarded as being one of the main holders of the Kama lineage.

Odren refers to Odren Palkyi Wangchuk, one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.

Lang refers to Lang Palkyi Yeshé, one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.

The Youthful Atsara refers to Atsara Salé, a young Indian boy and disciple both of Yeshé Tsogyal and
Padmasambhava, also known as one of Yeshé Tsogyal’s main consorts.

Langlab Jangdor refers to Langlab Jangchub Dorjé, a disciple of Atsara Salé. His four supreme disciples were
Nanam Sherab Tsiltrim, Kyi Kyang Gyal of Mongu, Trang Purbugo of Rong, and Nyang Nak of Uyuk
Rélpo.

Darchar refers to the Siddha Darchar, a treasure-revealer and accomplished Vajrakilaya master of the 13th
century.

Rinzang refers to Lochen Rinchen Zangpo, the first great translator of the second phase of the spread of
Dharma (11th century). He translated the Manjusrinamasamgiti (Uttering the Names of Mafjusti), and many
other tantras.

Rok refers to Rok Bandhé Sherab O, an important Nyingma master of the 12th-13th centuries. He completed
a three-year Vajrakilaya retreat at the age of thirteen, during which he accomplished the deity.
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Chal refers to Chal Lotsawa (13th century), a great translator of the second phase of the spread of Dharma.

Terdak Ling refers to Terdak Lingpa Gyurmé Dorjé (17th-18th centuries), who revealed the Southern
Treasures. He founded the Mindrél Ling Monastery, one of the six main Nyingma monasteries in Tibet.

Chagmé refers to Karma Chagmé or Raga Asya (17th century), a teacher and disciple of Tertén Mingyur
Dorjé.

Translated by Ina Bieler.

Edited by Dan Clarke and Juanita Brigid Cheng McCarron.
Versified by Juanita Brigid Cheng McCarron.

English translation © 2019 Ina Bieler. All rights reserved.
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